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Ma-ka Han-nya Ha-ra-mi-ta Shin Gyo
Prajnaparamitahrdayasutram
Great Wisdom Beyond-Perfection Heart Sutra

®Kan-ji-zai Bo-sa® gyo jin  han-nya ha-ra-mi-ta
AryavalokiteSvarabodhisattvo gambirayam prajnaparamitayam
Noble AvalokitesSvara Bodhisattva practicing deep Prajna paramita

cayarm caramano vyavalokiayati sma.

9ji sho-ken go on kai ku do is-sai ku-yaku.
Panca skandhah, tamsca svabhavasunyan pasyati sma.
when he perceived the five skandas were all empty relieving every kind of suffering.

Sha-ri-O-shi shiki fui ki ka fu i shiki
lha Sariputra rupam Sunyata, Sunyataiva rupam.
Here Sariputra, form is emptiness, emptiness is  form.
shiki soku ze ka ka soku ze shiki.
rupanna na prthak Sunyata,  Sunyataya na prthag rupam.

form is not different from emptiness, emptiness is not different from form;

Yadrupam sa Sunyata, Yya Sunyata tadrupam,
Whatever is form that is emptiness, whatever is emptiness that is form,
Ju sO gyo shiki yaku-bu nyo ze

Evameva vedyasamjnasamskaravijnanani.
feelings, perceptions, impulses, and consciousness, are also like this.
Sha-ri-shi ze sho-ho ka-so

lha Sariputra, savardhamarh Sunyatalaksana
Here Sariputra, all Dharmas are characterised by emptiness [they are]
fu sho fu metsu fu ku fu jo fu zo0 fu gen
anutpanna aniruddha amala na-vimala nona na paripunarh.
not born, not annihilated, not tainted, not pure, not deficient, not complete.
Ze-ko ki cha mu shiki mu ju sO
TasmacChariputra Sunyatayam na rupam, na vedana, ha samjna,
Therefore Shariputra, in emptiness, there is no form, no feelings, no perceptions,

gyo shiki Mu gen ni bi zes shin
na samskarah, na vijnananam. Na caksuh, srotra, ghrana, jihva, kaya,
no impulse, no consciousness: No eye, ear, nose, tongue, body
i mu shiki sho ko mi  soku ho
manamsi na rupa, Sabda, gandha, rasa, sprastavaya, dhamarh
mind; no colour, sound, smell, taste, touch, object-of-mind;
mu gen kai nai-shi mu i-shiki kai
na caksadhartu yarvan na manodhatuh Na vidya
no eye world, until-we-come-to no consciousness world; no knowledge,
mu mu-myo6 yaku mu mu-myo jin
navidaya na vidyaksayo navidyaksayo
no ignorance, also no knowledge annihilation, no ignorance annihilation,
nai-shi mu ro shi yaku mu ro shi jin
yavanna jaramaranam na jaramaranaksayo
until-we-come-to no old-age death, also no old-age death annihilation.



Mu ku shu metsu do mu chi yaku mu toku

na duhsva samudaya nirodha magarna jnanam na praptatvam
No-suffering-origination-cessation-path, no wisdom, also no attainment.
I-mu sho tok-ko Bo-dai-sat-ta e han-nya ha-ra-mi-ta

Bodhisattvasya sca prajnaparamitamasritya viharati cittavaranah.

Because-of none attainment, the Bodhisattva  depends-on Prajna Paramita,

® ko shin mu ke-ge mu ke-ge ko muu  ku-fu
Cittavarananastitvadatrasto .....
because mind is no obstacle, with no obstacle therefore there is no existing fear.

on-ri is-sai ten-d6 mu so0 ku-gyo ne-han

..... vipayarsatikranto nistha-nivarnah.

go-beyond all upsetting-views reach  Nirvana.

San-ze sho Butsu e han-nya ha-ra-mi-ta
Tryadhvavyavasthitah savarbuddhah prajnaparamitam
Three world's (past, present, future) all Buddhas depend-on Prajna Paramita,

ko ...toku a noku ta-ra sam-myaku sam-bodai

. asritya anuttarum samyaksambodhim abhisambuddhah.
therefore, completely awaken the utmost supreme perfect enlightenment.
ko chi han-nya ha-ra-mi-ta ze dai jin shu ze dai
Tasmajjnatavyah prajna  paramita maha mantro maha
Therefore, know Prajna Paramita in the great mantra, the great
myo shu ze mu-jo shu ze mu-t6-do  shu no jo
vidya mantro anuttara mantro asama sama mantrah
wise mantra, the supreme mantra, the incomparable mantra,
is-sai ku shin-jitsu fu ko Ko setsu
saver duhsva prasmanah ...satyamamithyatvat
all suffering assuaging, truth not falsehood. Therefore, he-
han-nya ha-ra-mi-ta shu soku setsu shu watsu
prajnaparamitayamukto mantrah. Tadyatha
proclaimed Prajna  Paramita mantra and proclaimed mantra says:

gya-tei gya-tei ha-ra gya-tei hara-so6-®-gya-tei

gate gate paragate parasamgate

gone gone beyond-gone beyond-completely-gone [to the other shore]
Bo-ji sowa-ka han-nya shin L gyo.

bodhi svaha. Iti  prajnaparamitahradayasutram samaptam.
Awakening thus-it-is. This Prajnaparamita heart sutra is complete.

Note
Translated from Sanskrit and set with Japanese by Ryuushin Gensho, ZenSpace Sheffield:
< www.arrivinghome.co.uk >
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The Heart of Great Wisdom-Beyond-Perfection Sutra

®Noble Avalokitesvara Bodhisattva ® practising deep Wisdom-beyond-perfection,
ewhen he perceived the five aggregates, were all empty relieving every kind of
suffering. “Here Sariputra; ® form is emptiness, emptiness is form; form is not
different from emptiness, emptiness not different from form; whatever is form that
IS emptiness, whatever is emptiness that is form; feelings, perceptions, impulses,
and consciousness, are also like this. Here Sariputra; all Laws are characterised by
emptiness; [they are] not born, not annihilated; not tainted, not pure; not deficient,
not complete. Therefore, Sariputra in emptiness; there is no form, no feeling, no
perception, no impulse, no consciousness; No eye, ear, nose, tongue, body mind;
no colour, sound, smell, taste, touch, object-of-mind; no eye-world, until-we-come-
to no consciousness-world; no knowledge, no ignorance; and no knowledge-
annihilation, or ignorance-annihilation, until-we-come-to no old-age and death, also
no old-age and death annihilation; [the] no-suffering-origination-cessation-path;
[with] no wisdom, and no attainment. Because of none-attainment; the Bodhisattva
depends on the Wisdom-beyond-perfection, ® because mind [then] is no obstacle,
with no obstacle there is no existing fear. Go beyond all upsetting-views, reach
Nirvana-[cessation]. Three world's [of the past, present, and future], all Awakened-
ones depend on the Wisdom-beyond-perfection. Therefore, completely Awaken
the utmost supreme perfect Enlightenment. Therefore, know the Wisdom-beyond-
perfection [within] the great mantra, the great wise mantra, the supreme mantra,
the incomparable mantra, all suffering assuaging, truth not falsehood. Therefore,
he proclaimed the Wisdom-beyond-perfection mantra and the proclaimed mantra

says:



Gone, gone, gone-beyond, gone-completely-beyond [to the other shore], ®

Awakening thus it is.”

This is the Heart of Great Wisdom-Beyond-Perfection sutra ®complete.

Notes
1. Sanskrit-English translation by Ryuushin Gensho, ZenSpaceSheffield:

< http://www.arrivinghome.co.uk >.
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Sho-sai-Shu Darani
TH SO 5 Ay

Rev.: 16/04/15, Orig.: 29/11/12

[The]-Extinguishing-[of]-Disasters-[with]-Wonderful-Luck-[of]-Good-fortune-Goddess-(Laksmi)-Devotion

(Dharani), or Dharani for Removing Disasters,

and: Jvala Mahaugra Dharani

[The] Blazing Great-Reversing-[of]-Terrible-[Events] Dharani

Priest starts first line

Na-ma sa-man-da ® moto-nan,
(1) ® namo samanta natanam,

® Adoration [to the] universal ® Guru,

® oha-ra-chi ® koto-sha,
(2) apratihatasya,
[To the] overcoming-misfortune-one,

sSono han to ji to,
(3) sananam tadyatha
® winning [in the manner] thus:

en, gya gya, gya-ki gya-ki,
(4) Om, Khya khya, khyahi khyabhi,
Verily so, declare [it], proclaim [it], declare-forth, proclaim-forth,

un nun, shi-fu-ra shi-fu-ra, ® hara-shi-fu-ra hara-shi-fu-ra,
(5) hum hum jvala jvala prajvala prajvéla,
yes! yes! blaze, blaze, blaze-forth, blaze-forth,

chi-shu-sa chi-shu-sa, shi-shu-r1 shi-shu-ri, séha-ja soha-ja,
(6) tistha tistha stri stri sphata sphata,
stand-firm, stand-firm, spread, scatter-[like stars], ® expand, burst,

sen-chi-gya, shiri-ei, s6-mo-ko.
(7) ksantika Sriye svaha.
® [To the] forbearant, radiant one[s], ® Hail!



Notes and References

1.

The Sanskrit-English translation was made by Ryuushin Gensho, ArrivingHome, Sheffield, UK, <http://www.arrivinghome.co.uk >. Lines 1-3
and 7 were recreated from the Sanskrit sounds that correspond to the Japanese Roma-ji homophones and the Sanskrit version used by
Tibetans in the Jvala Mahaugra Dharani <http://dharmawheel.net/viewtopic.php?f=43&t=235>. The two versions are very similar differing by
only two words, and some minor differences in Sanskrit sound denotation. Lines 4-6 were taken from the Sanskrit found in most Zen
liturgies.

This dharani was translated into Chinese in the eighth century by the esoteric Buddhist master Amoghavajra (C., Pukung %%, 705-774). It
is said to have been preached by the Buddha in the Jogo-ten (the fourth dhyana heaven in the world of form, inhabited by beings who will
never return to the world of desire), as a means to avoid all misfortune and attain all good fortune.
<http://zen.rinnou.net/whats_zen/sacred_texts.html>.

Kichijo or Kichijoten (F5+£XK) is the wife (Laksmi, or Mahasri, Mahadevi Mahasri, Srideva) of Vishnu (Vi$nu) in Hindu myths, and the wife or
sister of Bishamonten in Buddhist myths. Laksmi was originally an Indian (Brahman) goddess of fertility, wealth, and beauty. In Japan she is
the goddess of fertility, fortune, luck, beauty, and merit; <http://www.onmarkproductions.com/html/kichijouten.html|>,
<http://www.aisf.or.jp/~jaanus/deta/k/kichijouten.htm >

For other references to LaksSmi see:

<http://en.wikipedia.org/wiki/Lakshmi>

< http://journeyingtothegoddess.wordpress.com/tag/india/>

< http://journeyingtothegoddess.wordpress.com/tag/india/>

< http://journeyingtothegoddess.wordpress.com/2012/09/30/goddess-lakshmi/>
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Honzon Ryaku Eko
AL [A] ] 3

(Main-Shrine, Shortened Transference of Merit)

Aogi-omon-mireba, (L 1E B3I,

With reverence, [let us] respectfully and carefully reflect;

sanpo-kotogotoku sho-chi wo tare-tama-e, (2) =ZE=ELIHEZENHKRZ,
May the proven-wisdom of the complete 'Three-jewels' be granted,

jo-rai tsutsu-shinde, (3) LFKFEAT,
reverently, with respect [to the] previously-caused,;

Hannya shingyo, (4) B IDHE,
Prajna-heart scripture,?

Shosai-shu wo fuju-su. (5) HXAM = T
[and] Extingushing-Disasters-Dharani recitations,?

atsu-muru tokoro no kudoku wa, G)ELDFADINE I
[from this] congregation's meritorious virtue [bringing];

namu honshi shakyamunifu, (7) mi e ANED FRGUER R 17
adoration for [our] founding teacher Shakyamuni Buddha,

shinnyo jissai ni eko-shi, (8) B4l R (IC El=IL,

[and] tathata (true-thusness) in transferring the merit [of these] verses,
mujo no bukka bodai wo sho-gon shi, tatematsu ru. (9) £ E 0 #R 2 * HElL £53.
[causing] supreme Buddhahood, Enlightened-awakening sublime.

fushite negawakuba, (10) fRL T FEH < I,
Bowing down humbly we wish;

kami shion ni mukui, (1) EmE iRV,
firstly, to repay the Four-Graces,*

shimo san-nu wo tasuke, (12) F =& = &Y,
secondly, for the gift of the Three-existences [past, present and future],

hokkai no gunjo to onajiku (13) =R D BE  [ELK,
[for the] manifestation of true "Thusness' [Tathata] for all sentient beings equally,

shuchi wo madoka ni sen koto wo. (14) BEZzANNCEEZ

[so that our] seeds [of] wisdom, prioritise [this] matter [bringing] tranquillity.

Ji-po O sanze issai no Shobutsu, (15) +/ =t —t] @
Ten directions, three worlds [past, present, future], all the many Buddhas,

shoson Bosatsu Makasatsu O, (16) 58 & EfE EFiE,
[the] many noble Bodhisattvas, Mahasattvas,

Maka Hannya-haramitsu ©. (17) B3 R R

[The] Maha Prajfia-paramita [Great Wisdom-beyond-perfection].


http://chiiaka.tacocity.com.tw/wisdom_9.htm

Notes/References

5.

This translatation was made by Ryashin Gensho (Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, U.K. < http://www.arrivinghome.co.uk >), from
kanji supplied by e-mail communication from Matt Kane, Zenways Oregon. Gensho wishes to acknowledge the help of Alison Churchill, also
from ArrivingHome, Sheffield, UK, with the Japanese grammar.

Line 4. The Maka Hannya haramita shingyo ( 51 &% R EZ/04K), or the Maha Prajnaparamita-heart scripture.

Line 5. The Shésai-myo kichi-jo-shu wo fuju-su GEX# H4EEM = 858 9), or the Extingushing-Disasters-[with]-Marvelous-Joy-[and]-
Happiness-Godess' Dharani recitations.

The 'Four Graces', or Fourfold graces, come to us from China and are placed in order of filial piety, being; The State/Ruler, Parents,
Sentient-beings, and Laws/Dharmas. This was obviously an attempt to appease the existing state-system and the culture of Confuscianism
it it was replacing. Later more modern Buddhists have interpret the 'Four Graces' as being; Heaven-earth, parents, fellow-beings and
Buddha-Dharmas.
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Daihi Enmon Bukai Jinshu (<75 P9 i S it i)
Perfect Great Compassion Hinderance-Removing Dharani
Maha Karuna Dharani
Great Compassion-causing Devotion

Priest starts first line

Namu Kara-tan no ® Tora-ya-ya.
(1) Namah ratna-trayaya,
Adoration [to the] TreasuresThree-fold.

e Namu ori-ya, ® Boryo-ki-chi-shifu-ra-ya, Fuji-sato-bo-ya,
(2) namo arya Avalokitesvaraya Bodhisattvaya
Adoration [to] noble AvolokiteSvara Bodhisattva,

Moko-sato-bo-ya, mo-ko-kya-ru-ni-kya-ya,
(3) Mahé&sattvaya mahakarunikaya
Mahasattva [the] great-compassionate-one.

En, sa-hara-ha-ei shu-tan-no-ton-sha,
(4) Om sarvathaya suddhanathasya
Indeed! completely pure master!

Namu shiki-ri-toi-mo, ori-ya © Boryo-ki-chi-shifu-ra rin-to-bo,
(5) namo sukrtyamam arya AvolokiteSvaramtva.
Adoration virtuous noble Avolokitesvara.

Na-mu no-ra-kin-ji, ki-ri-mo-ko-ho-d6-sha-mi,
(6) namo nilakantha srimahavarashamya
Adoration dark-blue necked [chakra-one], most excellent [in] harmony,

sa-bo-o0-to-cho-shu-ben, o-shu-in, sa-bo-sa-to,

(7) Sarvatodisam asiyam sarvasara
[in] every direction [reaching] speedily, universally most-excellent.

No-mo bo-gya, mo-ha-te-cho, to-ji-to,
(8) namovaka matiteduh tadyatha
Adoration! Hail! In the manner thus:

En, o-bo-ryo-ki, ryo-gya-chi, kya-ra-chr,
(9) Om avaloki lokati kahlati
Om, World-regarder sound-[maker],

I-Kiri Mo-ko-fuji-sato, sa-bo sa-bo,
(10) Isiri Mahabodhisattva sarva sarva
vigorous Great-Bodhisattva, entirely [reaching] everywhere,

mo-ra mo-ra, ® mo-ki mo-ki, ri-to-in,
(11) mala, mala, masi, masi, rtayam
dirt, impurities, inky-darkness, making-right.

Rev: 19/06/22, Orig.: 14/11/12



Ku-ryo ku-ryo, ke-mo to-ryo to-ryo,
(12) guru, guru, gamam, turu, turu,
Venerable teacher going quickly, speedily,

ho-ja-ya-chi, mo-ko-ho-ja-ya-chi, to-ra to-ra,
(13) bhasyati mahabhasyati dhara dhara
speaking great-language, bearing, containing,

chiri-n1 shifu-ra-ya, sha-ro sha-ro,
(14) dhirini $varaya caru caru.
lasting sounds, agreeable, pleasing.

Mo-mo ha-mo-ra, ho-chi-r,
(15) mama bhamara modhiri
My black-bee [humming], delightfully-liberating,

yu-ki yu-ki, shi-n6 shi-no,
(16) ehi ehi Sena sena
draw-near, draw-near, bathe, purify,

ora-san fura-sha-ri, ha-za ha-zan, fura-sha-ya,
(17) ora sam varasyari, bhasa, bhasam, varasya
nearer, pacify, speak-[we]-implore, speech-[we]-request;

Ku-ryo ku-ryo, mo-ra ku-ryd ku-ryo, Ki-ri
(18) hulu-hulu mara hulu-hulu Sri
[of] Joy! divine, Joy! most-beautiful,

sha-ré sha-ro, shi-r1 shi-r1, su-ryé su-ryo,

/////

overcoming, subduing, reaching, attaining, listening, attending.

© Fuji-ya fuji-ya, fudo-ya fudo-ya,
(20) bodhiya bodhiya, bodhaya, bodhaya,
Perfectly-awakened, perfectly-awakened, awakening, awakening,

mi-chiri-ya, © nora-kin-ji,
(21) maitriya nilakantha
benevolent dark-blue-neck-[chakra one],

chiri-shu niné-hoya-mono, somo-ko,
(22) dris-nihmavayaméana svaha
regarder [of the] concealed, Hail !

Shido-ya, somo-ko.
(23) Sitaya svaha
Cooling, Hail !

Moko, © shido-ya, somo-ko.
(24) maha sitaya svaha
Great cooling, Hail !



Shido-yu-ki shifu-ra-ya, somo-ko.
(25) Sitayati svaraya svaha
Cool-restraining sound-maker, Hail !

Nora-kin-ji, somo-ko.
(26) nilakanthi svaha
Dark-blue-neck [chakra], Hail !

Mo-ra-no-ra somo-ko.
(27) maranila svaha
Loving-dark-blue [chakra], Hail !

Shira-su omo-gya-ya, somo-ko.
(28) Sri simha mukhaya svaha
Bounteous lion-mouth [roaring], Hail !

Sobo moko shido-ya, somo-ko.
(29) sva mahastaya svaha
Greatly self-possessed, Hail !

shaki-ra-o shi-do-ya, somo-ko.
(30) cakra astaya svaha.
Chakra-possessing, Hail !

Hodo mogya-shido-ya, somo-ko.
(31) vata makha astaya svaha
Sounds-[of]-joy employing, Hail !

Nora-kin-ji ha-gyara-ya, somo-ko.
(32) nilakanthi vakaraya svaha
Dark-blue-neck [chakra] sound-bestowing, Hail !

© Mo-hori shin-gyara-ya, somo-ké.
(33) mavari Samkaraya svaha
Bringing welfare-blessings [and] happiness, Hail !

Namu Kara-tan-no @ Tora-ya-ya.
(34) namah ratna-trayaya
Adoration [to the] ‘Treasure-threefold’.

Namu ori-ya Boryo-ki-chi-shifu-ra-ya, somo-ko.
(35) namo aryavalokitesvaraya svaha.
Adoration [to] noble Avalokitesvara, Hail.

e Shite-d6 modo-ra, Hodo-ya somo-e-ko.

(36) Om. Siddhyantu mantra bataya svaha.
Indeed! [to this] success-bringing mantra, [so] satisfying, Hail !

11



Notes
1. This Chinese-Sanskrit-English transliteration-translation was made by Ryushin Gensho , Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, UK, <

http://www.arrivinghome.co.uk >. It was made because the Chinese-Sanskrit sound code differed widely from that seen in some of the
earlier texts, which were translated back from the original Chinese transliteration < https://en.wikipedia.org/wiki/N%C4%ABlaka
%E1%B9%87%E1%B9%ADha_Dh%C4%81ra%E1%B9%87%C4%AB >. So this is an attempt to remain faithful to that transliteration sound
system. The Sanskrit epithet Nilakantha (dark-blue-necked-one) is frequently used and almost certainly refers to the Hindu throat cakra
(chakra) colour ‘dark-blue/indigo’, and is related to Avolokite$vara's ability to make sounds and speak from the throat.
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Soshi, Sedai, Eko
1BET A€ [BlEX

(Ancestoral-masters, Generation-to-generation Transference of Merit Verse)*

Ao-gi koi nhegawakuba, L) PE W EHLIZ,

With deep reverence, we wish;

shinji fushite shokan wo tare tama-e, QEZMLT BE = ENIGX,
sincerely may [our] bowing-respectfully [to the] shining example,

jorai Daihi Enmon Bukai Jinsyu wo fuju-su, (3)L3RAFE Elim EEF IR Z R T,

caused by the previous ‘Great-compassion-fullfilling, hindrance-breaking, divine-Dharani’ chanting-
recitation,

atsu-muru tokoro no shukun wa, (4) &L P D H%E T,

[of this] congregation's particular meritorious-deed, [be directed for];

shoso Bodai-daruma enkaku Daishi, (5) ¥148 E1REE BE KA,

first [Zen] ancestor, Bodhidharma,? enlightened, great teacher-Daishi.

Eno Daikan Zenji (6) Ehe Ak HHEM

Dajian Huineng Zeniji,
ketsukin shi Daisetsu Tangen Zenji (7) BIRMA ZE Kt B D
lineage to Daisetsu Tangen Zeniji.

Obaku Kiun Zenji (8) HEEAIE AT

Huangbo Xiyun Zeniji,

Rinzai Gigen Eshé Zeniji, (9) BT (B3R Z03 1am AT,

Linji Yixuan,* wise-illumination, honoured-monk, Zenii,
Gyokuryu kaizan shogen kokushi Bankei Zenji, 10) &t L #15T EEf K E]
Gyokuryl mountain-[temple]-establishing, 1st-founder, national teacher Bankei,Zeniji,’

Hakuin Ekaku Zenji (11) FkEEE AT,

Hakuin Ekaku Zeniji,

Itsugai Sojitsu Zenji (12) EHMEATSE #HAM,

Itsugai Sojitsu Zenii,

Kogetsu Muin Zeniji, (13) #A & TR #

Kdogetsu Muin Zenii,

Shinzan Shugu Zenji (14) DL (FH0) P& £,

Shinzan Shugu Zeniji,

Shikoku dento rekidai soshi, (15) =& 1=)E B 1HEm

Four countries,® transmission-light, [through] successive generations [of] ancestoral-teachers,
narabini t6-zan rekidai socho ni eko-shi, (16) METMC Hih B EE I EmL,
including this mountains successive ancestoral-lights, in [this] transference of merit,

kami jiin ni mukui tate matsu-ru. (17) £ Fbx IC /W T3

[and all] temple elders, [we] repay and revere [them].

Ji-po O sanze issai no Shobutsu (18) +75 =t —t7 o &4k
Ten directions, three worlds [past, present and future], all the many Buddhas,
Shoson Bosatsu Makasatsu ©, (19) ¥ & =& Bz,
[the] many noble Bodhisattvas, Mahasattvas,

Maka Hannya-haramitsu ©. (20) EEST AR SRRE.

[The] Maha Prajfia-paramita [great Wisdom-beyond-perfection].
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Notes/References

1.

o urwN

This is a short form patriarchal list. This translatation was made by Ryushin Gensho (Richard Jones, ArrivingHome, Sheffield, U.K.<
http://www.arrivinghome.co.uk >), from kanji supplied by e-mail communication from Kuke Matt Kane, Zenways Oregon, and eko-
book.pdf <http://www.cuke.com/pdf-2013/c/eko-book.pdf >. Gensho wishes to acknowledge the help of Alison Churchill, also from
ArrivingHome, Sheffield, UK, with the Japanese grammar. The inset patriarchs are important to, but not directly part of, this lineage.
Bodhidharma (12 3£, 28" Patriarch following Sakyamuni Buddha, , 1% Zen Patriarch, D.532/5). (line 5)

Hyakujo Ekai (720-814, Ch: B3 1%E; pinyin: Baizhang Huaihai; Wade-Giles: Pai-chang Huai-hai).(line 6)

Rinzai Gigen (d. 867, Ch: Linji Yixuan EZ;&Z 3% descendant of Nanyue Huairangs, established the Rinzai School). (line 7)

Bankei Yotaku (1622-1693, #8EEK K, esablished Gyokury-ji (E&E=F)). (line 8)

The four countries in this lineage are; India, China, Japan and the UK. (line 9)



http://www.arrivinghome.co.uk/

Rev: 07/05/25, Orig: 13/12/2010

Teidai Denpo Bussho no Myogo
(1ERE 15 ¥IEE D % 5)
(Assertion [of] Dharma Transmission, Evidenced from Names of the Buddha’s)
(The ZenSpace lineage is part of the Mino branch of the Inzan len Line, of Japanese Rinzai Zen.)

The previous seven Buddhas (Awakened-ones)
Last three from the Glorious Aeon (Alamkarakakalpa):

O« Vipasyin Buddha (Bibashi Butsu) 998. Learned-Wisdom

Ok~ Sikhin Buddha (Shiki Butsu) 999. Disciple-of-Vigour

O« Visvabhu Buddha (Bishafu Butsu) 1000. Completely-Awakened
The four Buddhas from the Virtuous Aeon (Bhadrakalpa):

O« Krakucchanda Buddha (Kurason Butsu) 1. Fruitful-strong

O« Kanakamuni Buddha (Kunagonmuni Butsu) 2. Golden-sage

O« Kasyapa Buddha (Kasho Butsu) 3. Shining-causing

O« Sakyamuni Buddha (Shakamuni Butsu, ca. 490-410 BCE) 4. Shakya-sage

The Twenty-seven Indian Patriarchs: (Saumya: of soma/moon/pleasing/gentle/good/brilliant)
(Sonja; &#& Revered/Noble-person)

Mahakasyapa Saumya (Makakasho Sonja) 1. Great-shining-causing
Ananda Saumya (Ananda Sonja) 2. Joy (Pure-happiness)
Sanakavasa Saumya (Shonawashu Sonja) 3. Ancient-clothed
Upagupta Saumya (Ubakikuta Sonja) 4, With-the-Hidden
Dhrtaka Saumya (Daitaka Sonja) 5. [One who]-Bears/Possesses
Micchaka Saumya (Mishaka Sonja) 6. [Spell]-Casters-coming-from
Vasumitra Saumya (Bashumitsu Sonja) 7. Excellent-good friend
Buddhanandi Saumya (Butsudanandai Sonja) 8. Awakened-joyous-one
Buddhamitra Saumya (Fudamitta Sonja) 9. Awakened-friend
Parsva Saumya (Kyo Sonja) 10. Side-of-body
Punyayasas Saumya (Funayasha Sonja) 11. Virtuous-wise-one
Asvaghosa Saumya (Memyo Sonja) 12. Homeless-victory-crier
Kapimala Saumya (Kabimora Sonja) 13. Ape-[skull]-garland
Nagajuna Saumya (Ryujyu Sonja) 14. Serpent/Dragon-silver
Kanadeva Saumya (Kanadaiba Sonja) 15. Shining-spirit
Rahulata Saumya (Ragorata Sonja) 16. Seizer-[eclipsing]-old
Sanghanandi Saumya (Sogyanandai Sonja) 17. Sangha-joyous-one
Gayasata Saumya (Kayashata Sonja) 18. Gaya/Surmounted-abiding
Kumarata Saumya (Kumorata Sonja) 19. Heir-of-the-master
Jayata Saumya (Shayata Sonja) 20. Victorious-one
Vasubandhu Saumya (Bashubanzu Sonja) 21. Excellent-kinsman
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Manorhita Saumya (Manura Sonja) 22. Pleasant-agreeable

Haklenayashas Saumya (Kakurokuna Sonja) 23. Venerable Crane-sound
Aryasimha Saumya (Shishi Sonja) 24. Noble-lion
Bhasyasita Saumya (Bashashita Sonja) 25. Brightness-silver-pure
Punyamitra Saumya (Funyomitta Sonja) 26. Meritoriously-strong
Prajnatara Saumya (Hannyatara Sonja) 27. Wisdom-surpassing

The Chinese Patriarchs (Da/Daishi A£fi Great-teacher; Chanshi/Zenji ##£f Zen-teacher/master):
Bodhidharma Daishi (Bodaidaruma 18 3£E, D.532/5) 28. Awakening-Law

Niso Eka Daishi (Dazu Huike X#H Z#r] 487-593) 29. Gt.-ancestor Wise-possibilities
Jianzhi Sengcan Zenji (Sanso Kanchi Zenji #%5 {&#% D.606) 30. Model-wisdom Monk-gem

Dayi Doshin Zenji (Doshin Daii Zenji A% i&15 580-651) 31. Great-medicine Way-faith
Daman Hongren Zenji (Gunin Daiman Kif 557 601-674)  32. Gt.-fulfilment Wide-enduring
Dajian Huineng Zenji (Eno Daikan Zenji A#& ZAE 638-713) 33. Great-model Wisdom-gift
Nanyue Huairang Zenji (Nangaku Ejyo m5t1%:& 677-744)  34. South-[{&] Heart-surrender
Mazu Daoyi Zenji (Baso Doitsu Zenji EfHi&— 709-788)35. Mazu-[&] Way-one

Baizhang Huaihai Zenji (Hyakujyo Ekai B X 1%/8 720-814)  36. 1,095-ft [LL] Heart-ocean
Huangbo Xiyun Zeniji (Obaku Kiun Zenji #5&%:& ?-850) 37. Amur-cork-[1Li] Rare-luck

Linji Yixuan Zenji (Rinzai Gigen Zenji BgB& X 7-866) 38. Linji-[lL] Doctrine-mysterious
Xinghua Cunjiang Zenji (Koke Sonsho #4774 830-888)  39. Xinghua-[1Li] Stored-prize
Nanyuan Huiyong Zenji (Nanin Egyo mPeE 88 860 -930) 40. South-[FF] Wise-grand
Fengxue Yanzhao Zenji (Fuketsu Ensho By iEZ 896-973)  41. Wind-cave[LLi] extensive-pool
Shoushan Xingnian Zenji (Shuzan Seinen B L& 926-993) 42. Shoushan-[LLl] Aware-attend
Fenyang Shanzhao Zenji (Funnyo Zensho 33 EH3 947-1024) 43. Phoenix-[1Li] Virtue-Bright
Shihshung Chuyuan Zenji (Sekiso Soen Zenji 5FE3E[E 986-1039)  44. Rock-frosty-[LL] Clear-full
Yangqi Fanghu Zenji (Yogi Hoe Zenji 1575 & 992-1049) 45. Poplar-fork-[LL1] Person-gatherer
Baiylin Shouduan Zenji (Hakin Shutan BZ&57& 1025-1072) 46. Baiyln-[£] Guard-practice
Wizl Fayan Zenji (Goso Hoen Zenji FitH:%7& 1024-1104) 47. 5"-Ancestors-[3F] Law-practice
Yuanwu Keqin Zenji (Engo Kokugon El1&52£) 1063-1135)  48.Circle-Literati Skilful-diligence
Hugiu Shaolong Zeniji (Kokyl Shyoryl [EE#Ak 1077-1136) 49.Tiger-[LLZF] Continue-prosper
Yingan Tanhua Zenji (Oan Donge FEFEZZE 1103-1163) 50. Acceptance[F&] Overcast-splendor
Mian Xianjie Zenji (Mittan Kanketsu ZFERIfE 1118-1186) 51.Secret-[F&] Totally-outstanding
Songyuan Chongyue Zenji (Shogen Sogaku fAJREREE 1139-1209) 52. Pine-source[ L] Sublime Pk.
Yunan Puyan Zenji (Unnan Fugan Zenji iEFE & 1156-1226) 53. Transit-[Fg], Universally-Rock
Xutang Zhiyu Zenji (Kido Chigu Zenji EE% & 1185-1269)  54. Xutang-[#& Wuxi] Wisdom-crazy
The Japanese Patriarchs (Zenji #f Zen-teacher/master; Kokushi EEf = National-teacher):
Nanpo Shyomyo Zenji (Fa’E#BRE 1235-1308, AFEEIET Daic Kokushi) 55. South-bank[[&] Introduce-light.
Shiiho Myoch6 Zenji (RIEREE 1282-1337, AJ&EEN Daito Kokushi) 56. Religious-[I&] Wonder-surpassing
Kanzan Egen Zenji (BLLE3X 1277-1360, mt8A6F Muss Daishi) 57. Barrier-[LL] Wise-mysterious
Jyuo Sohitsu Zenji (%% =5 1296-1380) 58. Teacher-ven.[LL] Sect-assists
Muin Soin Zenji (EERE 1326-1410) 59. No-reason[LL] Sect-reason



Nipp0 Soshun Zenji (HI&R%% 1367-1448) 60. Sun-[I#] Sect-Hibiscus

Giten Gensho Zenji (X353 1393-1462) 61. Righteous-heaven[(Li] Mysterious-decree
Sekko Soshin Zenji (F7I157% 1408-1486) 62. Snow-bay[LL1 ] Sect-deep

Toyo Eichyo Zenji (R[5 5&H 1428-1504) 63. Eastern-Sunlight[LL] Oustanding-ministry
Taiga Tankyo Zenji (K#FE ?-1518) 64. Great-grace[lL] Focused-correct
Koho Genkun Zenji (ShES %) ?-1524) 65. Honour-just[1L1] Mysterious-merits
Sensho Zuisho Zeniji (5B 2-7) 66. First-shine[lLi] Auspicious-beginning
lan Chisatsu Zenji (Chitai?, LA%%5 % 1514-1587) 67. Accord-in-peace[LLl] Wisdom-peaceful
Tozen Soshin Zenji (5R#=ZE 1532-1602) 68. East-advancing[iLi] Essence-shake
Yozan Keiyo Zenji (EIL=E 1559-1629) 69. Ordinary-[1Li] View-ordinary

Gudo Toshoku Zenji (REFE 1577-1661) 70. Foolish-hall[LLi] East(Host)-genuine
Shido Bunan Zenji (E:&## 1603-1676) 71. Arrive-way[[&] No-difficulties

Dokyo Etan Zenji (B E s 1642-1721, ES£A ShojuRsjin) 72, Way-mirror[[&] Wise-ending
Hakuin Ekaku Zenji (BFEE%8 1686-1769) 73. Snow-covered[LL] Wise-crane

Gasan Jito Zenji (1L%&4s 1727-1797) 74. Lofty-[1Li] Compassionate-rod

Inzan len Zenji (3L 1751-1814) 75. Covered-[IL] Reflective-jewel

Torin SOmo Zeniji (Soyu?, RMRIE 7-1837) 76. Amazing-forest[[&] Religious-nobleman
Settan Shyohaku Zenji (Z7E#3%£ 1801-1873) 77. Snow-deep[[&] Inherit-rough-gem
Tairyu Buni Zenji (FFESXE 1827-1880) 78. Peaceful-dragon[iL1] Writings-collector
Daigi Sogon Zenji (K& tHE) 1842-1894) 79. Great-righteous[LL1] Pioneer-diligence
Toju Reiso Zenji (A= ES 1854-1916) 80. Cave-religious[LL] Laws-quick-witted
Muin Isei Zenji (7?77 1848-1918) 81 (unable to find kanji data)

Itsugai(Kajiura)Sojitsu Zenji (ESMERTE 1896-1981) 82. Leisure-outdoor [& Essential-truth
Kogetsu(Tani)Muin Zenji (#8 & 5B & 1931-1994)  83. Cultivate-moon, (valley) fine-spray-hidden
Shinzan(Miyamae)Shugu Zenji (oL =#isr& 1935-2021) 84. Heart-[1i] Guard-against-folly
[n.b. Shinzan obtained Houn Zan, Gyokuryuji (£Z1l FFE#, Treasure-cloud (11, Jewel-dragon Zen temple)
from Kogetsu (Tani) Muin Zenji, but withdrew from the Myoshinji branch of Rinzai Zen (2005) due to his
objection to the large sums of money being charged to lay people for funeral services. Shinzan also trained
with Shinden Ganmei Zenji, who'’s lineage again follows in the Inzan len line through:

76. Taigen Shigen Zenji (AX7ttT 1768-1837, Highest-origin Industriousness-first)
77. Gisan Zenrai Zenji (&1L 3K 1802-1878, Rites-[1L1] Virtuous-become)
78. Tekisui (Yuri) Giboku Zenji (77K (FIE) E# 1821-1899, Dripping-water Good-breed)
79. Gazan (Hashimoto) Shotei Zenji (£ (#&>K) &%& 1853-1900, Lofty-[LL] Flourishing-blest)
80. Dokuzan (Hashimoto) Gengi Zenji (JhLI(54) 3% & 1869-1938, Lone-[LLi] Mysterious-virtuous)
81. Mannen (Yamazaki) Taiko Zenji (B4 (L&) K# 1876-1966, Myriad-year-[1Li] Great-cultivator)
82. Shinden (Inaba) Ganmei Zenji (:\0\H(F&ZE) 75EA 1906-1986, Mind-field Origin-bright)
]
and the training lineages to:

Shinden(inaba)Ganmei Zenji (M (f&%) 7588 1906-1986, Mind-field Origin-bright)

Daisetsu(Harada)Tangen Zenji (ki R jEX, 1924-2018) -Greatly-unskilled, Profound-mysteriousness)
(Ryuushin Gensho’s Soto training-master and monk ordinator).
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Five 85" Successors from Shinzan Shugu Zenji
05/2007 Daizan (Julian Skinner) Juran Roshi (kLL&# 1963-Living, UK, Great-LLi Natural-life-fab).
11/2009 Eshin (Melodie Cornell) ROshi (2222, USA, 222?)
06/2017 Shinkai (Matt Kane) Fukuyl Roshi (:0:# #&#h 14/8/80-Living, Oregon, USA, Heart-oceanFortunate -help).
05/2018 Yugaku (Tomio) Ameku Roshi (#&XA 1952-Living, Miyako-jima, Okinawa, Jp.,
Superior-peak Heaven-established (Student Testuo Kushiro).

05/2018 Ryusen (Barbara Gabrys) Jikai Roshi (&:&8eR ?-Living, UK., Dragon-spring Compassion-ocean).

One 86" Successor from Ryusen (Barbara Gabrys) Jikai Roshi

14/04/21 Ryushin Shindo (Richard Jones) Gensho (580 EiEZF Living, Dragon-body,

True-way Mysterious-transcending, Sheffield, UK)

Symbols used in translation of names into English

Il =Zan = Mountain/Mount; = Take = Peak (Pk) & = ho/pd = Summit
< = Ji = Buddhist Temple Fg = An = Hermitage [%/[X = ku = District

E =Tou/Shima =Island #8 = Chin=Town (old) 7I = ko = River/Bay/Inlet



Notes/References (Note bold numbers refer to patriarchal entries above)

2.

w

Sanskrit-English and Kanji to English translations were made by Rylshin Gensho ( & & Z F Richard Jones),
ZenSpace, Sheffield, UK, < http://www.arrivinghome.co.uk/ >, from a list supplied by Daizan (Julian Skinner) Roshi
< daizan@zenways.org >. Please quote this in tiny print somewhere when using this work, so that future
corrections can be made.

28-75. https://terebess.hu/zen/hakuin.html

74-80. https://terebess.hu/zen/mesterek/Dullards.pdf Kato Shoshun, “A Lineage of Dullards”, Japanese Journal
of Religious Studies, 25, 1-2, (1998). This study concentrates on the relatively unknown Rinzai Mino line to
illustrate the liveliness of Rinzai Zen practice in Meiji Japan. Even as struggles over the precepts and politics were
being waged within the Zen denominations, some clerics attempted to carry on with their quest for awakening in
relative isolation. Through a study of three monks, Toju Reiso, Tairyu Buni and Seishu Shusetsu, strategies
employed to preserve Rinzai Zen " spiritual legacy in the face of the turmoil of Meiji are high lighted. This article
illustrates how these monks did their best to continue their eremetic existence and to pick up the pieces left by
the widespread destruction of Buddhist temples and monasteries in early Meiji Japan. Among those familiar w ith
Japanese Rinzai Zen it is a well-known fact that the lineage of Hakuin Ekaku BIEE (1686-1769)—the lineage to
which all contemporary Rinzai Zen masters belong—presently con sists of two branches, the Inzan B branch
and the Takuju &M branch. These were founded, respectively, by Inzan len B& LM (1751-1814) and Takuju
Kosen =;M#A{E(1760-1833), two of the fore most disciples of Hakuin’s immediate successor Gasan Jito 1Lz 4s
(1727-1797). Less well known, however, is the subdivision of the Inzan line into two separate currents: that of
Torin Somo R# R & (P-1837)1 and Settan Shohaku S E#A¥ (1801-1873), 2 and that of Taigen Shigen This
essay is a translation of Gudon no keifu: Toju Reiso to sono shuhen E#HDRE— FHRFIEL DA, published
in Meiji no Zensho BEFAMAEIE, Zenbunka henshubu #3Z{LIRELR

In contrast the masters of the Mino line (here in; 78, 79, 80 and Yugaku Gimoku BEFRE (1848-1918)) were virtually
unknown in society at large and seemed to prefer it that way. They tended to be taciturn in character (at least as
far as we can tell from their official biographies), and seemed a bit self conscious about their own lack of learning
and sophistication.

76-83 In both the training lineage and transmission lineage of Shinzan were researched by Ryishin Gensho (see
Note 1 above ) from many sources.

82. https://ja.m.wikipedia.org/wiki/ 2 #Hi% # Itsugai (Kajiura) (324 #EE < E 1896-1981); born Adii-ken, Rinzai
Buddhist monk, Graduated from Rinzai Hanazono University, Dharma name Sojitsu,Head of Rinzai Gakuin
College, 1944 Shofuji Temple, Gifu-ken, 69 President of the year Myoshinji School, Established Masao Junior
College, known foe efforts to spread Zen overseas, tea ceremony master.

83. https://howlingpixel.com/i-en/Shinzan_Miyamae_Roshi : Born: 1935, Junichi Miyamae (& &i Shinto-shrine-
before), Niigata, Japan; Ordained a Zen monk by Daishin (Mitsu) Genro Roshi (A/0?? 1903-1992) Great-heart[ L] ?
Mitsui Daishin Senshi of Zuiryuji Temple., who sent him to train at Shogenji monastery with his own master, the
formidable Kajiura Itsugai Roshi ; https://peoplepill.com/people/shinzan-miyamae-roshi/ . Subsequently
Shinzan's own Temple was Houn Zan Gyokuryo-ji (E& 11 E#E#3F), or Jewel-Cloud[ L], 'Jewel-Dragon', Zen-
Temple.

84 05/2007 https://en.wikipedia.org/wiki/Julian_Daizan_Skinner_Roshi

Further Useful References

9. Ferguson A., Zen's Chinese Heritage: The Masters and Their Teachings. Wisdom Publications. p. 53. ISBN 978-
0861716173, (2011).

10. Shlutter M., How Zen Became Zen, Kuroda Inst. Studies in East Asian Buddhism 22, University of Hawai’i Press (2008).

11. https://terebess.hu/zen/mesterek/sahn.html

12. http://www.daiyuzenji.org/Lineage.html
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Kai Kanro Mon ([Dai]-Se Gaki)
FRHEEEM (k&)
'‘Opening-[up] The Sweet Nectar Gateway (Giving-[alms], [to the] Hungry, Ghosts)',
or 'Prayer on the Occasion of Feeding the Hungry Ghosts'.*

© Jya jin nyu ry6 shi, (priest only) (1) BEARTH,

If [a] person wishes to completely know,

® san shi i shi ® Fu, (2) =ZH—111L4,
[the] three worlds [past, present, and future], [of] all [the] Buddhas,

in kan ha kai ® shin, (3) IEUEFRME,
[then they] should observe [the] Law-world nature [Dharmadhatul],

i-shi yui shin zo. (4) —YIMEDIE,
[of] everything [as] only mind created [or perceived].?

Na-mu ji ho Fu. (5) A+ A1l
Adoration, [in the] ten-directions, [to all] Buddhas.

Na-mu ji ho Ha. (6) FE+ AL
Adoration, [in the] ten-directions, [to all Buddha]-Dharmas.

Na-mu ji ho Sen. (7) EE+HE,
Adoration, [in the] ten-directions, [to the] S&anghas.

Na-mu hon-su Shi-kya-mu-ni © Fu. (8) FAEEARRTFGUE FE1Lo
Adoration, [to the] founding teacher, Sakyamuni-Buddha.

Na-mu dai zu dai hi kyd-ku Kan-shi-in Bu-sa. (9) FEABRAEMERHZTERE,

Adoration [to the] great compassionate, great sorrow [and] suffering-savior, Regarder-[of the]-World-
Sound-[Awakening] [AvolokiteSvara] Bodhisattva.

Na-mu ki ké O-nan son ja. (10) FAEEH I EE,
Adoration, [to the] informer [of the] teachings, Ananda [the] Noble one.

Na-mu sa-bo To-to-gya-to bo-ryo-ki-chi.

(11) Namo sarva Tathagatavalokite |

Adoration [to] all [the] 'Thus-gone-one-seers'.

En San-mo-ra san-mo-ra kin.

(12) Om! Sambhara, sambhara-hin |

Verily-so! Bestowers, bestowers indeed!

Na-mu su-ryo-bo-ya To-to-gya-to-ya.

(13) Namo surupaya Tathagataya |

Adoration, [to the] beautifully-formed ‘Thus-gone-ones’.

To-ji-to En su-ryo su-ryo-bo-ya su-ryo-bo-ya su-ryo so-mo-ko.
(14) Tadyatha Om Suru surdpaya surupaya suru Svaha |

Thus: Verily-so! Sun-sages, beautiful-ones, wise-ones, sun-sages, Hail!
Na-mu sa-man-da Ho-do nan ban.

(15) Namo samanta Buddha nam vam |

Adoration [to] all [the] Awakened-ones [with] bowing sent-forth!

Na-mu Hoé-shin ji-rai. (16) FEEERR,
Adoration, [to the] ‘Jewel-surpassing’, Thus-gone-one.?

(South-Dhyanibuddha Ratnasabhava (Jewelled-union/source), Ratnaketu; Jewel-bright).

Na-mu To-ho Ji-rai. (17) BEZ R,
Adoration, [to the] ‘Abundantly-jewelled’, Thus-gone-one.

(1% of the 4 Bhadrakalpabuddhas, Prabhutaratna; Transformation-jewelled).

Na-mu Myo-shi-shin Ji-rai. (18) mEMEBEIIR,



Adoration, [to the] ‘Wonderfully-countenanced-body’, Thus-gone-one. (Eastern Dhyanibuddha
Aksobhya; (Imperturbable), 2" of the 4 Bhadrakalpabuddhas, Surupakaya; Well-formed-body).

Na-mu Ko6-ha-shin Ji-rai. (19) EEILIEER,
Adoration, [to the] ‘Widely-extensive-body’, Thus-gone-one. (Central Dhyanibuddha Mahéa-vairocana;
(Great Exceedingly-radiant), 3" of the 4 Bhadrakalpabuddhas, Vipulakaya; Extensive-body).

Na-mu Ri-fu-i Ji-rai (20) FE R MR R U1K,
Adoration, [to the] ‘Without-terror-[and]-fear’, Thus-gone-one. (North Dhyanibuddha Sakyamuni:
(Sakya-sage), 4" of the 4 Bhadrakalpabuddhas, Abhayankara; Fearlessness-causing).

Na-mu Kan-ro-yo Ji-rai. (21) mEYE TR,

Adoration, [to the] ‘Sweet-nectar-king’, Thus-gone-one.

(Amritaraja; Nectar-king)

Na-mu O-mi-to Ji-rai. (22) REEEFTRPEANSR,
Adoration, [to the] ‘Unmeasured-splendour’, Thus-gone-one.

(Western Dhyanibuddha; Amitabha; Unmeasured splendour (Jp. Omito/Amida).

Na-mu O-mi-to-bo-ya ® To-to-gya-to-ya.

(23) Namo amitabhaya tathagataya |

Adoration [to the] ‘Unmeasured-splendour’ Thus-gone-one.

To-ni-ya-to O-mi-ri-tsu-bo-mi O-mi-ri-to-shi-ta-bo-mi O-mi-ri-to-bi-gya-ra-chi,
(24) Tadyatha amrtodbhavi amrtacitebhavi amytavikrante

Thus: Nectar-being, Nectar-accumulation-being, Nectar-gone-beyond,

O-mi-ri-to bi-gya-ra-to gya-mi-ni gya-gya-no-shi-to-o-gya-ri So-mo-ko.

(25) amrta-vikranta gamine-gaganakirtikare svaha ||

Nectar-gone-beyond, reaching-heavens, making-known-widely, Hail!

Jin shu kya ji jin nin shi, (26) fNIFFAERE,
[With this] Dharani applied [and] maintained [to] purify [the spiritual] drink and food, ... widely

fu shi 6 sa shu ki jin. (27) BHEIE) R B,
bestowed [to the numerous as the] Ganges sands, masses [of] ghost-[like]-spirited-[creatures],

Gen kai bo man sha ken shin, (28) FEESBBIRIRI0,
[we] hope all will [be] completely satisfied, abandon [their] stinginess,

shi do ylii min san zen do, (29) Bl EEEE,
ridd [themselves] of hell-realms, [be] born in virtuous pathways,

ki i San-B6 ha Bu-ji, (30) IR =FEHEIR,
return [to] accord [with the] Three-Treasures, develop [their] Awakening-minds (Bodhi},

kyt-kin te shin Bu-jo-ka. (31) REFHELR,
and finally succeed in accomplishing Supreme-awakening.

Kun te bu-hen jin mi-rai, (32) IHEEIDR KK,
[This] meritorious-service [brings] virtues limitlessly [into] the future,

i shi shun san zun pa © shi. (33) —tIRERER,
[causing] all of the masses of creatures equally [to share this] Dharma-food.

Ji ten ki jin shu, (34) LERHR,
You, [and those] similar ghost-[like]-spirited masses [of creatures],

go kin su ji kyu, (35) S HEL i,

we now give you [this] offering,

su ji hen ji ho i shi ki jin kyo. (36) LLRE+ A — IR,
[of] food, [throughout the] ten-directions, [that] all [of you] [may receive it].

I su shii an shu sen gen, (37) UULIBTTRELR,
With this rite: [The] many virtuous [deeds of our] foundation;

ho ta bu mo ki ro te. (38) IHREXBUNFHTE,
[we] repay [our] father's and mother's labours [and] toils [of] kindness.

Son sha fu ra ju bu kyii, (39) FEREHFHE,
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[May those who] survive, [be endowed] with good-luck, happiness, [and] long-life, inexhaustibly;

mo sha ri ku san nan nyo. (40) TEBEE LS,
[and the] deceased [be] without suffering, born contentedly raised [in our minds].

Su in san nyu shi an shi, (41) B =HESH,
[May the] four-fold-benefactors, [in the] three-existences [past, present, future] remember;

san zu ha nan ku shu san. (42) =3F\HERE,
[the] three [evil] paths [and those] eight difficulties-[of the]-suffering-masses of creatures.

Kyu mod kyu ko sen na su, (43) 1ERMBIE IR,
[May they be] entirely shocked, repentant [and] cleansed [of their] weak defects,

jin shu rin nui san jin zu. (44) RHEREE ST,
[to the] greatest-extent, beyond [this] cycle, [and be] born [in the] pure-lands [of our minds].

Gen ni su kun tei, (priest only) (45a) FELALLINTE,
[We] hope this meritorious-service [brings] virtues,

fu gyt o i shi, (45b) ERR—1],
universally reaching-out to all,

go ten ni shun san, (45c) HEESRE,

[so that] we, and-those-alike, together-with [all] masses of creatures,

kai kyu jin Bu-do. (45d) BHEHLE,
each-and-every-one, together accomplishes [the] Buddha-Awakening-way.

® Ji ho san shi i shi shi Fu, (46a) +H =tH—tIFE(L,
Ten directions, three worlds [past, present, future], all [the] many Buddhas,

shi son Bu-sa ® Mo-ko-sa, (46b) B EREENE,

[the] many noble Bodhisattva Mahasattvas,

Mo-ko Ho-jya-ho-ro-®-mi. (46c) BERIMGE REE,

[the] Maha Prajiia-paramita [great Wisdom-beyond-perfection].

Notes

13. Translatation by Ryashin Gensho (B &% & Richard Jones), ZenSpace, Sheffield, UK, < http:/www.arrivinghome.co.uk/ >, from Sanskrit
and Kanji taken from: http://www.sakai.zag.ne.jp/piicats/manabil?7.htm; Suzuki (D.Litt.) D. T., Manual of Zen Buddhism, Buddha Dharma
Education, Association Inc., www.buddhanet.net; and http://zen.rinnou.net/whats_zen/sacred_texts.html. The Sanskrit has been slightly
modified in one or two places, in keeping with more recent data and the Chinese aliterations. Suzuki himself was not totally sure in one

place.

14. This probably also refers to the Mahayana attestation that absolutely everything is perceived through the six sense gates and therefore
within ourselves is inescapably self-perception, or Mind-only (e.g. The Lankavartara Sutra, A Mahayana Text, Trans: D.T. Suzuki, Pub:

Motilal Banarsidass PVT. Ltd., Delhi, India.)

15. More detail of the Seven Kai-Kanromon Tathagatas are to be found in Appendix 1 as a comparison with the Kanromon Tathagatas. The
information here was largely gleened from; Willem de Visser, Ancient Buddhism in Japan Vol.1, p 82, Google Book Results; <

https://books.google.co.uk/books?id=zbkUAAAAIAAI&Pg=PA82&Ipg=PA82&dq=Rifui+Nyorai&source=bl&ots=MPIx8SAaW-

&sig=k2KstQ_ EVUOKSVCCaj-MJYSwWMGA&hI=en&sa=X&ei=rRGkVJmcLcngarH1gXA&ved=0CCgQ6AEWAQ >. It may be that the two end
Tathagatas are emantions of their adjacents i.e 17 Prabhutaratna - 16 Ratnaketu, or vice versa, and 21 Amritardja - 22 Amitabha, This
makes their positioning for Kaikanromon logical as S, E, C, N, W (i.e anticlockwise, viewed from NNE) and for Kanromon, which is S, E, W,

C, N (i.e. viewed from ENE). Any comments would be gratefully received.


https://books.google.co.uk/books?id=zbkUAAAAIAAJ&pg=PA82&lpg=PA82&dq=Rifui+Nyorai&source=bl&ots=MPlx8SAaW-&sig=k2KstQ_EVU0kSVCCaj-MJYSwMGA&hl=en&sa=X&ei=rRGkVJmcLcngarH1gXA&ved=0CCgQ6AEwAQ
https://books.google.co.uk/books?id=zbkUAAAAIAAJ&pg=PA82&lpg=PA82&dq=Rifui+Nyorai&source=bl&ots=MPlx8SAaW-&sig=k2KstQ_EVU0kSVCCaj-MJYSwMGA&hl=en&sa=X&ei=rRGkVJmcLcngarH1gXA&ved=0CCgQ6AEwAQ
http://zen.rinnou.net/whats_zen/sacred_texts.html
http://www.buddhanet.net/
http://www.sakai.zaq.ne.jp/piicats/manabi17.htm
http://www.arrivinghome.co.uk/
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Rev.: 22/07/25, Orig: 15/11/17

Shido Eko/Retreat Eko
A [B][a) 3/ B (O] [A]

(Main-Shrine, Transference of Merit)

(Normal days - Black only; Kai Kanro-Mon)
(Retreat days — Magenta3+Black; Hannya shingyo, Shdsai-shu).

Aogi-omon-mireba, 1) 11F 1 B3I,
With reverence, [let us] respectfully and carefully reflect;
sanpo-kotogotoku sho-chi wo tare-tama-e, (2) =ZF%&< i = BENIG X,

May the proven-wisdom of the complete 'Three-jewels' be granted,
jo-rai (Kai Kanro-Mon/Hannya shingyo, Shosai-shu) (3,4) L3k BIHEEFT / A& DS THK M,
[in the] previously-caused (Kai Kanro Mon®*/Prajna-heart scripture,? & Extingushing-Disasters-Dharani)

wo fuju-su, (5) = FEHHFT,
chanting-recitation/s,
atsu-muru tokoro no kudoku wa, B)ETLZFrDITE I
[from this] congregation's meritorious virtue [be directed to];
namu honshi Shakyamunifu, (7) FEE ZNEM FRA0ZE fE 13
adoration for [our] founding teacher Shakyamuni Buddha,
shoso Bodai-daruma enkaku Daishi, (5) ¥148 E1RZEE BE KA,
first [Zen] ancestor, Bodhidharma,? enlightened, great teacher, Daishi,
Eno Daikan Zenji, (8) A$& ZAE fHET
Dajian Huineng Zeniji.
Ketsukin shi; Daisetsu Tangen Zeniji, (9) BRMmE = AHit EX HEM
lineage to; Daisetsu Tangen Zeniji.
Obaku Kiun Zenji (10) EEBEFRIE HAM
Huangbo Xiyun Zeniji,
Rinzai Gigen Eshé Zeniji, (11) B&7 [BXK) S8 4Em KA,

Linji Yixuan,* wise-illumination, honoured-monk, Zenii,
Gyokuryi kaizan shogen kokushi Bankei Zenji,  (12) E#t Bl #17c HEH S8EKEK] £26T,
Gyokuryl mountain-[temple]-establishing, first-founder, national teacher, Bankei,® Zeniji,

Hakuin Ekaku Zenji (13) FIFEEE A,

Hakuin Ekaku Zeniji,

Itsugai Sojitsu Zenji (14) @SR #HAM,

Itsugai Sojitsu Zenii,

Kogetsu Muin Zeniji, (15) ##H & TR &

Kogetsu Muin Zenii,

Shinzan Shugu Zenji (16) DL (=80 PR 13ET,
Shinzan Shugu Zeniji,

Shikoku dento6 rekidai soshi, (17) =E 1=)E L 18Em

four countries,® transmission-light, [through] successive generations of ancestral-teachers,
narabini t6-zan rekidai socho6 ni eko-shi, (18) MTHC Hih B BE IC EmL,
including this mountains successive generations [of] ancestor-lights, in [this] transference of merit,
kami jiin ni mukui tate matsu-ru. (19) k£ FR IZ TRV F3

[and all] temple elders, [we] repay and revere [them].

Mata ao-gi koi negawakuba, (20) R E Ly FED IS,

Also with deep reverence, we wish;

atsu-muru tokoro no kudoku wa, QRLET 3 D IhE I,

[this] congregation's particular meritorious-virtue [be directed to];



zendo sanga kakke senmo-ruidai, (22) #E LR &2 &L EA,
[this] Zen meditation-hall, mountain-family's, complete accumulation of previously-deceased,

kakka kurai-i, harabini; (23) B4 fiisE WIS,

[and] all [those of] similar rank, including;

jippo danna jin shido-naino, (24) +75 188 A iaE NEF,

[the] ten-directions [of] various-giving-people?, hidden-within this small ancestral hall/shrine,

sho rai-i eko-shite, (25) #& K= EIML T,

[and those] similarly to come, [in this] transference of merit,

hodo wo sho-gon su, fushite negawakuba, (26) tRE = A LT FEEHh I,
Making this solemn [vow] to preserve the Way, bowing-humbly, [we] wish,

uen muen sangai no banrei mina tomoni, QRN BEHREE =R 0 FE & &I,
[the] saved [and] unsaved myriad-spirits [of the] three realms,

bodai no kaku-ro ni noboran koto o, B ERDOBEFICARE %,

all together, the complete-reward of enlightened-awakening, [and] in [this]-matter rising-to the highest.

We also remember at this time:
Ryusen Jikai - our Kancho Roshi

(... and anyone else you need to remember; e.g. other Buddhists or close family and friends, who agree
to be remembered.)

All those suffering from disasters and those who have passed away from them.
All victims of; despots, wars, terrorism, refugees and rejected peoples,

All suffering beings on this Earth,

All suffering beings in this and all other Universes,

May they be free from suffering,

May they accomplish supreme perfect Enlightened-awakening,

May they also help all other beings along the Way to do so.

Ji-po O sanze issai no Shobutsu, (29) +4 =ttt —t] o
Ten directions, three worlds [past, present and future], all the many Buddhas,

shoson Bosatsu Makasatsu ©, (30) 5& & EiE FEFiE,
[the] many noble Bodhisattvas, Mahasattvas,

Maka Hannya-haramitsu ©. (31) EEFH R E HRE.

[The] Maha Prajiia-paramita [great Wisdom-beyond-perfection].

Notes/References

1. This translatation was made by Ryushin Gensho, (Richard Jones, ArrivingHome, Sheffield, U.K.< http://www.arrivinghome.co.uk >),
from kanji supplied by e-mail communication from Kuke Matt Kane, Zenways Oregon, and eko-book.pdf <http://www.cuke.com/pdf-
2013/c/eko-book.pdf >. Gensho wishes to acknowledge the help of Alison Churchill, also from ArrivingHome, Sheffield, UK, with the
Japanese grammar.
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Rev: 23/07/25, Orig: 25/09/14

Bu Hin Son Shin Do-ro-ni
Sarva Durgati Parisodhana Usnisa Vijaya Dharani
All Bad-conditions Purifying [Buddha]-Crown Victory Prayer

® NO-bo ba-gya-ba-tei ® ta-re-ro-ki-ya

(1a) Namo bhagavate trai-lokya,

Adoration [to the] fortunate-[one], [of the] triple-world,

® ha-ra-chi-bi-shi-shu-da-ya, bo-da-ya ba-gya-ba-tei.

(1b) prativisistaya buddhaya bhagavate|

[the] most-distinguished [and] Awakened-blessed-one.

Ta-ni-ya-ta on bi-shu-da-ya bi-shu-da-ya

(2) Tad-yatha om visodhaya visodhaya|

In the manner thus, verily so, subduer-completely-cleansed, subduer-completely-cleansed.
Sa-ma sa-ma sa-man-da ha-ba-sha © so-ha-ra-da

(3a) asamasama samanta-avabhéasa spharana

Unequalled, completely-splendid, [having] penetrated,

gya-chi gya-ka-no so-ba-han-ba bi-shu-tei

(3b) gati gahana svabhava visuddhe |

[and] moved-away, [the] impenetrable conditions, completely-cleansed.
A-bi-shin-sha-to man

(4) abhisificatu mam |

Towards them [make] pleasing discourse [for] me,

so-gya-ta ha-ra ba-sha-no.

(5) sugata vara vacana |

well-fared-[one], encompassing, eloquent-speaker,

a-mi-ri-ta bi-sei-kei ma-ka-man-da-ra ha-da-i.

(6) amrta-abhiseke mahamantra pane

[with] heavenly, bathing, great-efficacious-charms, [that] protect,

a-ka-ra a-ka-ra a-yu-s-an-da-ra-ni

(7) &hara ahara ayuhs andharani |

bringing, bringing vitality and joy,

shu-da-ya shu-da-ya gya-kya-no bi-shu-tei

(8) Sodhaya Sodhaya gagana visuddhe |

cleansing, purifying, heavenly-completely-pure.

U-shu-ni-sha bi-ja-ya bi-shu-tei

(9) usnisa vijaya visuddhe |

Buddha-crown, victorious-one, completely-cleansed.

Sa-ka-sa-ra a-ra-shin-mei san-so-ni-tei

(10) sahasra-rasmi samcodite |

Like a thousand rays of light, altogether moving quickly.

Sa-ra-ba ta-ta-gya-ta-ba-ro-gya-ni sa-ta ha-ra-mi-ta ha-ri-ho-ra-ni
(11) sarva tathagata-avalokana sat-paramita pariparani |

All together 'Thus-gone-one’, seer, existing beyond-perfection, fully-accomplished.
Sa-ra-ba ta-ta-gya-ta ki-ri-da-ya chi-shu-ta-n6 chi-shu-chi-ta ma-ka-mo-da-rei
(12) sarva tathagata hrdaya-adhisthana-adhisthita mahamudre

All together 'Thus-gone-one', heart-abiding, sitting-foremaost, [with the] great-hand-seal.
Ba-za-ra-gya-ya © so-gya-ta-no bi-shu-tei

(13) vajra-kaya samharana visuddhe |

'‘Diamond-thunderbolt'-body, accumulation completely-pure!

Sa-ra-ba ha-ra-da ha-ya to-ri-gya-cht ha-ri bi-shu-tei

(14) sarva-avarana-apaya-durgati pari-visuddhe



[Having] all inferior impediments [and] evil-conditions beyond completely-cleansed.
Ha-ra-chi ni-ha-ra-da-ya a-yu-ku shu-tei

(15) prati-nivartaya-ayuh suddhe |

Returning [us], causing-[us]-to-turn-back, to healthy, nourishing-pure-order.
San-ma-ya chi-shu-chi-tei ma-ni ma-ni ma-ka-ma-ni

(16) samaya-adhisthite mani mani mahamani |

Like one overcome-ascended, jewel, jewel, great jewel.

Ta-ta-ta bo-da ku-chi ha-ri-shu-tei

(17) tathata bhata koti parisuddhe |

True-nature become, [at the] cusp, fully nourishing-pure-order.
Bi-so-bo-da bo-ji shu-tei

(18) visphuta buddhi suddhe |

Expansive-[blossoming] wisdom, nourishing-pure-order.

Ja-ya ja-ya bi-ja-ya bi-ja-ya sa-mo-ra sa-mo-ra

(19) jaya jaya vijaya vijaya smara smara |

Conquering, conquering, for-victory, for-victory, kindly-remembering, lovingly-remembering.
Sa-ra-ba bo-da chi-shu-chi-ta shu-tei

(20) sarva buddha adhisthita suddhe |

Completely awakened, sitting-foremost, nourishing-pure-order.

Ba-ji-rT ba-za-ra gya-ra-bei

(21a) vajre vajra-garbhe

Diamond-thunderbolt of Indra, diamond-thunderbolt of Indra's-offspring,
ba-za-ran ha-ba-to ma-ma © sha-ri-ran

(21b) vajram bhavatu mama sariram |

diamond-thunderbolt-being, mine embodied!

Sa-ra-ba sa-to-ba-nan sha gya-ya ha-ri-bi-shu-tei

(22) sarva sattvanam ca kaya pari-visuddhe

Entirely bowed-being, [humbled] with body abundantly-completely-cleansed.
Sa-ra-ba gya-chi ha-ri-shu-tei

(23) sarva gati parisuddhe |

Entirely gone abundantly-nourished-[with]-pure-order.

Sa-ra-ba ta-ta-gya-ta-shi-sha mei san-ma jin-ba-so-en-to

(24) sarva tathagatas-ca me sama-asvasayantu |

Entirely 'Thus-gone-one’, also [moving] me to even-calm-gaining-pray.
Sa-ra-ba ta-ta-gya-ta san-ma jin-ba-so ji-shu-chi-tei

(25) sarva tathagata sama-asvasa-adhisthite |

Entirely 'Thus-gone-one' [of] even-calm-abiding.

Bo6-ji-ya bo-ji-ya bi-bo-ji-ya bi-bo-ji-ya

(26) budhya budhya vibudhya vibudhya |

Awakened-one, awakened-one, with-Life-awakened-one, with-Life-awakened-one.
Bo6-da-ya bo-da-ya bi-bo-da-ya bi-bo-da-ya

(27) bodhaya bodhaya vibodhaya vibodhaya |

Awakening-one, awakening-one, with-Life-awakening-one, with-Life-awakening-one.
San-man-da ® ha-ri-shu-tei

(28) samanta parisuddhe |

Entirely, abundantly, nourished-[with]-pure-order.

Sa-ra-ba ta-ta-gya-ta ® ki-ri-da-ya chi-shu-ta-n6 chi-shu-chi-ta ma-ka mo-da-rei
® so-wa-ka

(29) sarva tathagata hrdaya-adhisthana-adhisthita maha-mudre (29b) svaha ||

All together 'Thus-gone-one', heart-abiding, sitting-foremost, [with the] great-hand-seal. Hail!

Notes and References
The Sanskrit-English translation was made by Gensho (Shindo Gensho, Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, UK,
<http://lwww.arrivinghome.co.uk>, using Sanskrit verse taken from <http://www.sutrasmantras.info/sutra01.html> (Aug. 2014).
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Rev: 07/12/21, Orig: 07/12/21

Fu Eko
E BlRX
(Universal Transference of Merit)

Negawakuba; kono kudokuwa motte, (1) BEH < IF Itk ThiEhH MU T,
We wish, by-means of this current meritorious action,
ameneku issai hi oyoboshi, (2 < —8IC ®IFL,
universally reaching out to all,
warera to shujo, (3) HF &,
[that] we, with all masses of creatures,
to mina tomoni butsu do wo j6 zen koto o. @G eBEHRIILEZHRE S =.

together arrive at the Buddha-Way, [making] this matter [our] utmost priority.

Ji-po O sanze issai no Shobutsu, (5) +7A =ttt —47 o &
Ten directions, three worlds [past, present and future], all the many Buddhas,

shoson Bosatsu Makasatsu O , (6) % & EiE EFE,
[the] many noble Bodhisattvas, Mahasattvas,

Maka Hannya-haramitsu © . (7) B3 M HRE.

[The] Maha Prajfia-paramita [great Wisdom-beyond-perfection].

Shi Gu Sei-gan 0
TYSLhERE
Four Encompassing Vows

Shu jo mu hen sei gan do ®; MEEEEREE,
Masses [of] creatures, no-bounds, [I/we] vow to save [them all].

Bon no mu jin sei gan dan @, JAlSERE R,
Anxiety and hatred inexhaustible, [I/we] vow to cut [them all].

®3; Ho mon mu ryo sei gan gaku EPEESERES,
Dharma gates immeasurable [I/we] vow to learn [them all].

@3 Butsu do mu jo sei gan ®12 3 jO B AR,
Buddha Way, nothing-higher, [I/we] vow to accomplish [it].


http://chiiaka.tacocity.com.tw/wisdom_9.htm

Rev: 07/12/21, Orig: 22/06/14

ENMEI JUKKU KANNON GYO

MER T RBRER

Prolonging Life Ten Phrases [for the] [World]-Regarder, Sound-[reciter] [Avalokitesvara].

@1 2,3 Kan-ze-on,
Avolokitesvara
Regarder-world, sound-[Awakening],

®1 .3 nha-mu Butsu,
Namo Buddha
Adoration Buddha,

yo ®1 Butsu (i in,
Ekatra saha buddha yatas
Together with Buddha because,

yo Butsu U en,
Ekatra saha buddha sabandhu
Together with Buddha related,

Bup-po so en,
Buddha dharma sangha sabandhu
Buddha, Dharma, Sangha relation,

jo raku ga ©1,3 jo,
Nitya muditam ahamkara sodhana
Eternal joy ego cleansing,

cho nen Kan-ze-on,
Prabhata citta Avolokiteshvara
Morning thought Regarder-world, sound-[Awakening],

bo nen Kan-ze-on,
Saya citta Avolokiteshvara,
Evening thought Regarder-world, sound-[Awakening],

®3 nen nen ju shin @3 ki,
Citta anantara citta viyati manas pradurbhéava,
thought [after] thought passes through mind-arising,

nen nen fu ri ®3 shin.
Citta anantara citta viyati naprthak-karoti manas.
thought [after] thought not separate [from] mind.

Notes

1) SRS,

(2) FE A,

3) 5HEH,

4) 58 B,

(5) b FE(ERR,

(6) BEIF,

(7) FAREHE,

6) BB HE,

(9) FRHEDEE,

1. Kaniji-English translation by Ryuushin Gensho, (Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, UK, < http://www.arrivinghome.co.uk >.
Chinese Kaniji version from: < http://jklir.net/the-buddhists-field-manual/buddhist-texts/the-10-verse-kannon-sutra/ >, Origin of this text

is not entirely known. It is speculated that it was composed by a Tendai Buddhist priest as a possible summary, or condensed version,
of the 25th fascicle of the Lotus Sutra; visited 25/04/15. Sanskrit retro-generated by Ryuushin Gensho.
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Shariraimon
ERTEX
Buddha-relics (Sarira) Rite Verse (Gather)

®,,3 Is-®;-shin cho rai

[With] one-heart-mind [we] receive [by this] rite,
®,; man toku en man

[the] complete immeasurable-goodness,

®.: Sha-ka nyo-rai

[of] Shakyamuni tathagata's,

shin-jin sha-r

true body Sarira (Buddha-relics),

Hon jT hos-shin

[the] origin of [the] Dharmak&aya (Dharma-body),
hok-kai to ba

[within the] Dharmadhatu (Dharma-realm) Stupa.
Ga to rai kyo

[With this] rite we offer,

1ga gen shin

to change our present person-[condition],

Nyl ga ga nyu

[by Buddha] entering-us, [and] us-entering ...
Butsu ga ji ko

Buddha, [that being the] joint-held, consequence,
Ga sho bo dai

[so that] we [may] demonstrate Bodhi (Awaken-ing nature),
1 Butsu jin riki

by means of Buddha's spiritual-power,

Ri yaku shui jo

[for the] advantage [and] benefit [of the] masses [of] creatures,
hotsu bo dai shin

[to] develop [our] Awakening spirit,

Sha bo-satsu gyo

study [the] Bodhisattva journey,

do nyu en jaku

[and] together enter Nirvana,

®; Byo do dai chi

[that] equanimity [of] Great Wisdom.

®; kon jo cho ®; ral

Now let [us] place-[our]-heads [in the] customary [prostration].

Notes and References

Rev.; 23/07/25, Orig.; 13/01/13

1) —DIEE
(2) BIEES
(3) Ea0N2R
(4) EERF]
(5) AHIES
(6) IESHIEE
(7) FEFEE
@) BIEIRE
9) AZFKEA
(10) BEANFFE
(11) HFER
(12) LA
(13) FI@RE
(14) FER D
(15) (EETETT
(16) BAER
(17) FERE

(18) IR TS

1.  This Chinese-English translation was made by Ryuushuin Gensho , (Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, UK,

<http://www.arrivinghome.co.uk>.
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Afternoon Sutras
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Hakuin Zeniji - Zazen Wasan
H FEAEET - A HF0E
The Song of Zazen by Hakuin Zeniji

® Shu-jo ® hon-rai hoto-ke ® nari
Sentient-beings are primarily Buddhas.

Mizu to ko-ri no goto-ku nite

It is like water and ice:

Mizu wo hanarete ko-ri naku

Apart from water, no ice can exist,

Shu-jo no hoka ni hotoke nashi

Outside sentient-beings, there are no Budddhas.
Shu-jo chikaki wo shirazu shite

Sentient-beings, not knowing how close [to Awakening] they are,
toku motomuru hakanasa yo

seek it far away — what a pity!

Tatoeba mizu no naka ni ite

It's like being in the midst of water,

katsu wo sakebu ga gotoku nari

[yet] crying out with [great] thirst.

Cho-ja no ie no ko to narite

[Or,] like the [rich] chief's son,

hinri ni mayoni kotonarazu

[who,] from his parents home, goes astray [amongst] common [people].
Rokushu rinne no innen wa

[We] transmigrate through the six [realms] as a consequence
onore ga guchi no yami-ji nari

of our foolish-ignorance in [choosing] dark ways.
Yami-ji ni yami-ji wo fumi-soete

Walking on dark-ways within dark-ways,

itsuka sho-ji wo hanaru beki

shall [we] ever free [ourselves] from Birth-Death [Life].
Sore Makaen no zen-jo wa

As for Zen [Dhyana] practice of the Mahayana,
sho-tan suru ni amari ari

exhaustive-praise [would] not surpass [it's merits].
Fuse ya ji-kai no sho-haramitsu

Revised: 06/09/24; Orig: 02/02/10

(1) REARILAED

(2) kKo< IcT

(3) KEBENTKEL

(4) REDOHNTAL7RL
G)REAZTZMSTLT
(6) B KL BIFMHRT &L
(7) BZIZKDOFIZET

(8) BE XA A D

Q) REORDFLHDT
(10) BRICKS ICEB DT
(11) 75 ERERE O FF &
(12) 2L BFDEEEAD
(13) R ICERZH®AZTZT
(14) WO EFRZBEBNE
(15) RNEFATTOHE &
(16) FREFT BICRDHD

(18) MM DFE KRR

The several paramitas; giving alms, observing precepts, [patience, vigorous effort, concentration and

wisdom],

nen-butsu sange shu-gyo to

calling [invocation], repentance, ascetic practices,

sono shina oki sho-zen-gyo

and the many other virtuous deeds of that kind,

mina kono uchi ni kisuru nari

all these are [found] within, or arrived [at through] Zazen.
Ichi-za no ko wo nasu-hito mo

[Those] persons accomplishing the merit of [just] one sitting,
tsumi shi muryo no tsumi horo-bu

[begin to] annihilate the infinite accumulation of past misconduct.
aku-shu izuku ni ari nu beki

Where then [will the basis for] evil-tendencies be found?

(19) RILEEEITE

(20) ZD@B FHEET

(21) ECOFICIRT 34D
(22) —2DINZHITAD
(23) A LEEDFRIFS RN

(24) BREIALICH D BN E



Jo-do suna-wachi to-kara-zu

The Pure Land [will] very soon [be reached].
Kata-jikena-kumo kono nori-wo

Graciously [accepting] this Dharma,

hito-tabi mimi ni furu-ru toki

[after] once hearing it proclaimed,

san-tan zui-ki suru hito wa

persons who praise it with heartfelt gratitude,

fuku o uru koto kagiri-nashi

[will] gain blessings of unlimited benefit.

Iwan-ya mizu-kara e-ko shite

Moreover, [if by] then turning around and confronting oneself,
jiki ni jisho o sho-sureba

witnessing instantly [the truth of] self-nature;

jisho 0 suna-wachi musho nite

that self-nature is transient,

sude-ni ker-ron o hanareta-ri

[we will] already [have] finished with [intellectual]-argument.
Inga ichi nyo no mon hirake

As the gate of oneness of cause and effect is opened;
mu-ni mu-san no michi naoshi

the straight Way of non-duality and non-trinity [manifests],
mu-soO no sO o so toshite

the form of no-form appears as [characteristic]-form.
yuku mo kaeru mo yoso narazu

[both] going and returning occur in the same place,
mu-nen no hen o nen toshite

the sense of no-thought is [our Samadhi]-sensing,
utau mo mau mo nori no-koe

[our] singing and dancing are the voice of the Dharma,
zan-mai mu-ge no sora hiroku

the unhindered sky of Samadhi is boundless

shi-chi en myo no tsuki saen

how clear-bright is the moon of the four-fold wisdom!
kono toki nani o ka motomu beki

This being so, what [more] could [we] want

® Jaku-metsu gen-zen suru yue-ni

[As] Nirvana [presents itself] before ones eyes, therefore;
® t6-sho suna wachi renge koku

this place [here now] is namely the Land of the Lotus,

kono mi sunawachi hotoke ® nari
[and] this [your] person, is namely the body of Buddha.

Notes

(25) BLANGENST
(26) E< L DEZ

(27) —TcUEICH3 5T
(28) EEFEE I B Al
(29) BZ=1/FB RO AL
(30) e BESEELT
(31) BElcEMZEET L
(32) BMENLEMICT
(33) BICHER(IT A A)ZRENTD
(34) AR—DFIV 517
BE)E-Em=DEEL

(36) EMEDHEZHELT
@B EL BRI ODRALST
(38) ERDORZERLLT
B MSBESHIEDE
(40) =BREEEDZEV 3 <
(41) BEMHBEOB T XA
(42) CORHEIZ KRN E
(43) RRIRAT I B I

(44) HUENBEEE

(45) COHEIBI1LAED

1. Translation of the Japanese was made by Ryuushin Gensho (Richard Jones), <http:/www.arrivinghome.co.uk>, who was influenced
by the translation in 'Manual of Zen Buddhism, Suzuki D. T., URL: <http://www.buddhanet.net/pdf file/manual_zen.pdf> (visited
02/02/10.) Gensho has tried to remain faithful to the original Kanji where possible. Square brackets are used to denote added

interpretation. The symbols @ and ® represent bell positions, of the large and small bells, respectively.
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Bosatsu Gangyo Mon (E&FE{TX)
Bodhisattva Wish Verse*

® Deshi soregashi, ® tsutsushinde, (1) BFE,BAT,
Adherants, respectfully;

® Shoho no jiss6 kanzuru ni, (2) BEDERZEHT 312,
The true nature of all existing things (formed & formless), when [reflectively]-viewed,

mina kore © nyorai shinjitsu no myo so ni shite, (3) HERNUIREEROWHEICL T
all of this, is the manifestation of the tathagata’s marvellous true-reality;

jin jin setsu setsu ichi ichi fushi gi no (4a) BLR 4, —RREZED
particle [by] particle, realm [by] realm, each and every one a miraculous ...

komyo ni arazu to-i-u koto nashi, (4b) HBRICH ST WS T Lo
ray of brilliant-light, without thought or deliberation appears with ease.

kore ni yotte inishie sentoku wa, (5) THUCE > TH R KB,

As a consequence of this [seeing into true-nature], since ancient-times, benevolence ...
chorui chikurui ni itaru made gasho raihai... (6a) BESHICW -3 FTARELLE,
[was] extended to birds and animals, with the spirit of gassho,

no kokoro wo motte aigo shi tamaeri. (6b) DIEUTEZELIBZ D,

for the benefit of giving tender care.

Karuga yue ni, ji ni ji cha, (1) h 3 hEC, + 2B,
Simply, therefore, [in the] twelve hours of the day,

warera-ga shin-myo yo-go no on-jiki e-buku wa, (8) BEEN BMEZEDMBRRII,
our, food, drink, [and] garments of protective care,

motoyori koso no danpi niku ni shite ... (9a) R&EDBHED BEAICLT
are from the beginning, [the] warm, skin, [and] flesh [of our] ...

gongen jihi no bunshin nareba, (9b) HEBREAR DD B RNIL,
incarnate, compassionate, founding ancestors,

tare-ka aete kugyo kansha sezaramuya. (10) FEMBL THEURSE S5 AX,
[hence] we [should] take this rare opportunity to be humbly-grateful, with reverence.

Mujo no kibutsu nao shikari, (11) FEIBDBRYIBAD,
Further-more, indeed, containers of heartless-cruelty,

iwanya hito nishite oroka naru mono niwa, (12) SRARAICL TED AR BZEICIE
including persons in this regard who are [cruel] just because they are foolish,

hito-shio ren-min ken-nen shi, (1) vl eEBREL

these are also to be affectionately regarded with attention,

tatoi aku-shu onteki to natte ware wo nonoshiri, (14) 7z LWEERHr > ThhzED,
even if a wicked, hostile, sworn-enemy becomes abusive to oneself,

ware wo kurushimuru koto aru mo ko, (B ONEEBELLZH5D,
[causing] oneself suffering, [then] make your heart-mind-spirit great again.

korewa kore bosatsu gonge no dai jihi ni shite  (16) ChIZBNEFEELOARKRICLT,



As for the [hostile] person, [regard them as] a bodhisattva manifestation, of great compassion,

muryo gorai, (17) EEEDR.

[who from] immeasurable kalpas since,

naseru waga mi no zaigo wo ... (18a) KRRBAICL > TED BEZDOHBDREE
extinguished, [the] cheating of people [from] liberating-Nirvana, ...

shometsu gedatsu seshime ... (18b) JHmAERE L&

caused by selfish-minds [of] biased-grasping, built from [past] faults and offences, ...

tamo hoben nari to isshin kimyo, (18¢c) a5 HERD & —iIDIF &,

returning [them by] expedient-means, wholeheartedly to [their] © life-force;
gonji wo kenjo ni-shite fukaku joshin wo okosaba, (19) S##x#®Ic L TRO#EEH T,
[At this time] speak words, humbly, [using] deep-phrases of pure honesty; If you rise up ...

ichi nen t6 jo ni renge wo hiraki, (20) —REELICEERRT,
single-mindedly, from the standpoint of a lotus-flower unfolding,

ichi ge ichi butsu wo gen ji, (21) —E—HZIREL,
one-flower, one-buddha, in speech,

zuisho ni jodo wo shogon shi, (22) BBALICR T = SERLL,

at every-turn, cleansing the earth, with strict-dignity,

nyorai no ® komyo kyakka ni ken-tetsu sen. (23) AR DHBAR TICRBE Ao
[then] at-ones feet, the tathagata’s bright-light [will become] clearly visible.

® Negawaku wa kono kokoro wo motte, (24) BO T DDEMUT,
We wish, by-means of this current meritorious action,

amaneku issai ni oyoboshi, (25) E < —ENICRUE L
universally reaching out to all,

® warera to shujo to ona jiku, (26) RE L REL,

[that] we, together with all masses of creatures, ...

shuchi wo madoka ni sen koto wo Q) BEZM[HMEAI L,

[mature our ] seeds of wisdom, prioritising this matter, bringing forth tranquillity.

Notes

1. This ‘Bosatsu Gangyo Mon’ (E#ERE{TX, Bodhisattva Wish Verse) is attributed to ... 53 4g[E % Torei Enji (East-peak Rounded-
compassion, 1721-1792, < https://terebess.hu/zen/mesterek/ToreiEnji.html>) and translated into English by Ruushin Gensho

and Kaishin Zendo, Sheffield ZenSpace, U.K. < ryushingensho@gmail.com >, from Eishu Maniya’ (1871-1945) Bodhisattva Vows
and Practices < https://konjichouin.hatenablog.com/entry/15152672 > Eishu Maniya (1871-1945) was the former superintendent

(second head) priest of the Rinzai sect at Houkou temple sub-sect. He was born in Aichi prefecture, studied Zen with Shaku
Souen and worked for the propagation of Buddhism. He died in 1945 aged 75.

2. ATraditional block form of the kanji can be found at ,<
http://www13.plala.or.jp/fanjarishu/imgarchive/bosatsugangyoumon.pdf >
3. and type script at < https://konjichouin.hatenablog.com/entry/15152672
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RESEMFFEN
Dai-E-Zen Shi-Hotsu-Gan-mon
Great Wise Zen Master’s Disclosed Wishes Text

® Tada negawakuwa sore gashi..

Simply, | wish people [the] highest ...

® do shin ken go,

Way, [with] heart firmly-set,

® cho on fu-tai,

[and though] long [and] distant, never [to] abandon [it],
shi tai kei an,

[with] four limbs, light [and] relaxed,

shin-shin yt-mo,

mind and body, [with] courage and strength.
shi by6 shitsu jo,

[the] peoples diseases entirely eridicated,

kon san soku sho,

[with] dark squanderings speedily extinguished,
mu-nan mu-sai,

[free from] difficulties, calamities,

mu-ma mu-sho,

evil influences, hinderances,

jaru kau,

wicked routes, [and] tendancies,

jiki ni sei-do,

straightforward [and] righteous,

bon-no6 sho-metsu,

[with] stressful anxious-[klesas] extinguished,
chi kie zo cho,

[resulting] from [prajna]-wisdom long increased,
ton dai ji go,

[then] suddenly [the] great matter [satori]-enlightenment,
Butsu e myo zoku,

[and] Buddha's [prajna]-wisdom life continues,
sho shu-jo do,

saving [the] various, masses of creatures,
Busso on ho zen-ko,

Buddha ancestor's kindness, informed [from] ancient times.

Ji ki sore gashi.

After-that, | wish people [the] highest ...
mei sha ji,

lifetimes-end moments,

sho, byo sho no,

[with] little illness and distress,

shichi jitsu i zen,

[for] seven days before,

yo shi shi chi,

prior to knowing death is arriving,

an ju sho nen,

[they] dwell peacefully [with] right mindfulness,

(1) MERED < 13 B,

(2) BOEREICLT,

() RIEZFIR

(4) OFER,

(5) BB,

(6) RIFERE,

(7) BEEEEPHMTHEL,
(8) mEMmK

(9) EEEFE

(10) BEICEADH T,
(11) HICIEBEICAS T,
(12) fEmER L,

(13) EEEERL,

(14) BICKEZIE - T,
(15) AN EdZ 4 E,

(16) EDREZEL T

AN LEDORZHREFA L Z

(18) RICEDO L IFFEER
(19) EREpsR DB,
(20) 7M1 vi,

(21) ERMUEIIC,

(22) FEHFEDES A EH ST,

(23) RIFIER,



matsu go ji zai shi shin sha, (24) REBEICLDOEZETT > T,
[then when] the current existence closes behind them and the body is discarded,

soku ©® butsu do sei, (25) P HICILTICEL,
speedily the Buddha realm results,

men sho butsu ken, (26) @O FEILICR R,
and facing [them], the many Buddha's appear,

sho gaku ki ju, (27) EEDEEx =17,
they receive perfect enlightened-awakening [as] described,

hoé kai bun shin, (28) EZRICHBL T,
understand the [Dharmadhatu]-Law-world, their roles,

hen shu-j6 do sen ko, RABLREZTELAC L%,

[and] widely [those of the] masses of creatures since ancient-times.

® Ji ho san shi issai no sho butsu, (30) +A =tH—1IzE1A,
Ten directions, three worlds [past, present, future], all the many Buddhas,

® Sho son Bosatsu Makasatsu, (31) BB E TR,
[The] many noble Bodhisattvas Mahasattvas,

® Makahanya haramitsu. (32) EESUfR e R AR,

[The] Mahaprajna Paramitta.

Notes

1. Translatation by Gensho (Shindo Gensho - Richard Jones, and Kaishin Zendou, ArrivingHome, Sheffield, U.K.<
http://www.arrivinghome.co.uk >), both of ‘ZenSpace Sheffield’, from Kanji taken from:
< https://blog.goo.ne.jp/tenjin95/e/bbc99e51e15b3ef8e13b576c3ac687cc > visited 11/09/20; The Romaji text on the left is Jp 'On' from
the Kaniji; and the Jp text on the right is Kanji + Katakana as given by the source. The Translation was made from the Kaniji, because
the author (Dahui) was Chinese and to avoid pre-judgment of the meanings given by the Jp. Please acknowledge the translation when
using.

2. Dahui Zonggao (1089-1163, Jp. Daie Soukou) Dhama brother of Huqui Shalong (Jp. Kouku Shouryou, 1077-1136, of '‘ZenSpace'
lineage 11th from Rinzai).
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Ko Zen Daito Koku-shi Yui Kai
S A R BT 5

Encouraging-light [of] Zen [Dhyana], Great National Teacher's Bequeath Admonition.* 2

® Nan jira sho nin kono san chi ni kitatte ® do no tame, (1) &ZFHEALDILFICKOTEDS,
You, and many similar people come to this mountain centre to serve the '‘Way',

® ni kobe o atsumu. (2) ICEEZRT,

[this is] the prime reason for gathering [here],

e ji kino tame ni suru koto nakare, () KBDAIZT 3FN,
it must not be [for] the matter of benefiting [from] clothes and food;

kata-atte kizu to yu koto naku, 4) BEDOTAT ERIEES,
of 'gaining clothes for your shoulders', loose this matter of talk,

kuchi-atte kura wazu to yu koto nashi. G) ABDOTRIFT LI EEL,
of 'gaining food for your mouth’, this talk is unacceptable.

Tada subeka-raku ju-ni-ji chu, (6) R7AES < +TH,

In addition, during the 12 hours [of the day],

® muri e no tokoro-ni muka-atte, (7) BIEEORICEADT,
the matter beyond logical-understanding should be confronted,

kiwa-me kita-ri kiwa-me saru be-shi, (8) LHRDFEDHESZANL,
[you] should investigate [it] thoroughly coming, investigate [it] thoroughly going,

ko in ya no gotoshi, tsutsushinde, (9) HpEFIDIIL, FBA T,
Time [is] like an arrow,

zo yo shin suru koto nakare, (10) AL d B &N,
do not use [a] mixed-[up] mind,

kan shu seyo, kan shu seyo. (11) BRE L BHE Lo
see through [it] even so, see through [it] even so.

R0-s0 an gyano no chi, (12) BEB1TH DR,

After this elderly-monk’s [final] pilgrimage,

arui wa ji-mon han ko, (13) &3 LN IFFFIEE,
perhaps [within your] temple gates, [there becomes a] luxurious flourishing,

bu-kakku kyo kan, kin gin o chiri ba me, (14) 1LEEE, RIRZED,
[with] towering temples, halls, and sacred texts [all] tied up with gold and silver threads,
ta-shi nyo netsu, (15) ZRMEE,

great numbers [of] noisy passionate [people],

arui wa ju kyo fun ju, (16) T IFFRIRRER T,
there may be chanting of sutras, falsely-high intoned dharanis,

cho za fu ga, (17) RETE,

[or] long-sitting [periods without] lying down for rest,

ich jiki bo sai, (18) —RIN,

[or] one meal per day [with] hour of the hare fasting (5am-7am),

roku ji gyo do, (19)7-BFTIE.

and [pious] conduct in the Way [throughout] the six periods of the day.3

tato oi in mo, (20) BEREE,

Before long [it becomes] richly like this!

nishi saru to, iedomo, Busso, (21) ICLE3 &, #D, 618,
Thus you diverge, even so, [from the] Buddha-ancestors,

® fu den no myo do o motte, (22) MEDOWEZIUT,

ending [true] transmission of the excellent-mysterious Way,



kyokan ni ka zai sezunba, (23) EICEMEE T AL,
because the heart [is] empty of [that] which it depended [on],

tachimachi inga o hatsu mushi, (24) BERARZHEL,

[and] immediately cause and effect [will be] without elimination,

shin pu chi ni otsu, (25) ERMICED,

[the] sect’s style falls-down to earth,

mina kore jyama no shu zoku nari. (26) HEENMEDERKRE Do

all these [persons] belong to the family of wicked-demons [that] hinder, or the like.

R0O-s0 yo saru koto hisashiku tomo, Q7 ZEHEZESE AL,
[If this] elderly-monk leaves the world [in this] situation, [after] a long time, surely,

jison to sho suru koto o yuru saji. (28) RFREF T B2FEZFF, S Lo
[the] children [and] grandchildren, with approval in name [only], [become] trivial officiants.*

Arui wa ichi nin ari ya gai ni men ze-shi, (29) HIF—ABDEFHNICHIEL,
Suppose, one person alone, exists, in open fields of cotton, cut-off from city-suburbs,

I-ppa bo tei se kyaku sho, (30) —1BZF RIS,

[in a] singly bundled thatch-grass [hut], with base fracture-pointed legs,’

nai ni yasai kon o nite, (31) RICHXEIBRZET,

inside [with] vegetable roots stewing,

ki-shite hi o sugo su tomo, (B2 L THZ@I D,

[for] the days food, spending-[his]-time [thus], certainly...

senichi ni koji o kyamei suru © tei wa, (33) E—ICOEERHT KL,
he [will be the] one foremost, to investigate the heart of the [great] matter,

roso to nichi nichi sho ken, (34) BB HAHE,

together [with this] elderly-monk, reviewed daily,

ho on tei no hito nari. B RHMBAEDALD,
repaid-in-kind, this-type of person yet.

® Tare ka aete kyo kotsu sen ya. (36) LB TERRHE AN,

Who [would] dare disregard such a one as frivolous.

® Ben sen. Ben sen. (37) il SfiE.

Strive [raise the] silken banner! Strive [your] best!®

Notes

1. Translation by Ryuushin Gensho (Gensho, Richard Jones, ArrivingHome, Sheffield, U.K. < http://www.arrivinghome.co.uk >), from
Kanji, Japanese Kana and transliterations, taken from: < http://www.unsui.org/resources/chanting-kozen-daito/ >, which are
themselves taken from < http://www.geocities.jp/tierrakoya/umibe/zendera/daitokokusi.html > and the Myoshin-ji Sutra Book; also the
Sogenji Sutra Book < http://onedropzen.org/uploads/sutrabooksogeniji.pdf >, (2011). The text was quite difficult to translate compared
to the usual Chinese-Kaniji scripts, because it was written in medieval Japanese form. To the translator, it is as if it was given to
students after the summer pilgrimage period, but this is just a feeling, because it is said that it was given as a last address (see below)

2. The text originates from Shuhd Myocho (1282-1337, ZRIERD#), usually known as Daitd Kokushi (S EE), who according to the
stories gave this admonition as the last address to his students. According to legend, after the death of his principle master (Dai-0
Kokushi), he spent twenty years living with beggars under the Gojo Bridge in Kyoto. The Emperor Hanazono, who later sponsored
Myoshin-ji (#2/0><F), went to look for Shuhd Myocho. Not being able to distinguish him from the other beggars, he resorted to a clever
device: Knowing that master Shuho loved melons, he brought along a basket of melons and asked the beggars to take a piece of
melon without using their hands. Shuho revealed himself by answering “Give me the melon without using your hands.” The emperor
was able to persuade Shuho to become the abbot of Daitoku-ji (K1#<F). After a life-time there, and following illness, Shuhd Myochd
died in the high seat, after forcing his already crippled leg back into full lotus posture, that he used to sit in, thus breaking it. He then
composed a death poem and passed away. Source: < http://www.unsui.org/resources/chanting-kozen-daito/ >, <
https://terebess.hu/zen/mesterek/daito-kokushi.html >

3. The twelve periods of the day are; morning, midday, afternoon, evening, midnight, and late night.

4. T LU (saji) has been rendered as trivial officiants, because it means; small, petty, trifling and can be used in connection with ; tea
gathering/ceremonies/poss. held in memory of deceased.

5. Most translations e.g. < http://www.unsui.org/resources/chanting-kozen-daito/ >have it that the text implies an iron pot with a broken
leg. However, the translator believes that this is a reference to very well-known, primitive, grass-hut, building technique vis. <
https://thekidshouldseethis.com/post/grass-hut-primitive-technology >, which some Yama-bushi might use, because there is no
mention of an iron pot and the phrase is part of the hut.

6. Archaic form of Chinese meaning: to Strive hard, do your best, or be diligent.
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Chinshii Rinzai Esh6 Zenji Go-Roku Jo ($E/) &7 EERTEAMEERF)
Preface to the Recorded Sayings of Lin-ji Hui-Zhao Zenji of Zhénzhou Province

(1) RSP, SRNRAR. EENRREMSE. RESEHRE. RAKNEERFEEN. &

En Ko ten gaku shi, kin shi ko-roku-dai-fu, Chin-jo fu-ru anfu shi, ken ma bu gun so tsu-kan, ken chi Cheng-de gun fu ji Ma
Fang sen.

[Of'figcially]-compiled by M3 Fang; Yan kang hall military-scholar, gold-purple glorious-grand-master, Chin prefectural-
region established governing judicial-chief, administrative-controller of cavalry and infantry troops, administrative-
controller of Chéng-dé prefectural government affairs for armed forces and horse-guard-defence.

) =EELEE. 2EEE. KEBIIT. AEEZE,

® Huang-bo san-t0, so zo tsti bo, Daigu roku ka, Ho Kai chiku ken.

[On] Huangbo mountain-top, [Lin-ji] met with [the] pain of the stick, [then] below Dayu’s
rib-cage, at the time [of] departing [he] made [his] fist.

(3) BEEE. RKRT. SRABE]E. BISKE.

Jozetsu roba, nyo-sho kishi. Sha fii ten kan, sai ichi-da ko-shu.

[Dayu said,] ® ‘Garrulous old-woman, bed-wetting devil-child.” [Huang-bo said,] ® ‘This
wind-deranged man, once-more strokes the tiger’s whiskers.’

(4) BARMNR. BAEE, #ERE, 85,

Gan koku sai sho, ko-jin hyo-bo. Kaku to shu chi, ki hi katsu mai.

[Huang-bo: ‘Why in a] rocky valley planting pines?’, [Lin-ji] ‘a [land]-mark for later-
generations’. [And later] ‘Some [are left] to suffer, [I] bury [them] alive.’

(5) BERE. BOBE. #RNE. LEEHE,

Ko ka ko-sho, baku ko ji kaku. Ji fun ki an, za dan zetsu-to.

[Having] approved the young-man, [Huang-bo] suddenly [gave] himself a mouth-slap.
Taking [his] leave [Lin-ji] [said], ‘burn the secret old-sitting-support’. [Huangbo replied;]
‘[bring it anyway, he’ll] sit on [them and] cut-off their tongues.’

(6) AEAmE. B, RERLE. EEER,

Bushi Kanan, ben ki Ka-hoku. In rin ko to, un sai o-rai.

[And Lin-ji’s retort:] ‘If not [to] Hénan [province, south of the yellow-river], then in that case
[’ll] return [to] Hébéi [province, north of the yellow-river]’. [His temple]-compound,
overlooked-[Lin] [the] ancient ferry crossing, carrying across the river-Ji's comings and
goings.

(7) BEER. BiURM. EAETE. MBEWLF.

Ha tei yo-shin, heki-ritsu ban ren. Datsu jin datsu kyo, t6-iru sen ta.

[He] decided to [take]-hold of this key-ferry-location, standing like a wall ten-thousand
fathoms high. Taking-away the man, taking-away the circumstances, casting clay [into]
metal, [an] immortal [on the] steep-bank.

(8) =E=X. ¥R T. EERS. TB®RH,

San yo san gen, shi tsui kesa shi. Yo zai ka-seki fu-ri to-chu.

[With his] Three essential-[states], [and] three mysteries. [He] hammered, [his] seal on
patchwork-[robed] worthies. Always at home, never deviating [from] the Way.



(9) mAEA. @A, MEEE. BEXER.

Mu i shin-jin, ben mon shutsu-nyu. Ryo do sei katsu, hin-shu reki zen.

[And his] ‘No-rank true-person, [through the] face-entrance comes in and goes out’. [His
head-monks of] both-sides, [of the] main-hall, [meeting and] simultaneously katsu-
[shouting]; ‘host and guest [were] experienced correctly’.

(10) BAER. ~EF%R. EEHGR. EaEE,

Sho yo do-ji, hon mu-zen go. Ryo-ka tai zo, go koku den sei.

‘IWhen] illumination [and] action [are] instantaneous, [at] the root, [with] no before [and]
after.’ ‘Like flowers [and leaves of the] water-caltrop fit-together, [or an] empty valley-gorge
transmits sound.’

(11) DFERESS . RERKER. KRS, RIEX%.

Byo 6 mu-ho, mu ryu chin seki. Bichi i man mai, rai shi Daimei.

[With his] excellently-subtle responses, unequalled, [and] leaving nothing [of] sign, or trace:
[With a] whisk [of his] robes, strode south, opposed to stopping, until [reaching] Daming [in
Handan, Hébéi].

(12) B ppm&. REDRF. fREis. BEMF,

Ko Ka shi sho, to-do gei ji. Do bin tetsu hatsu, en shitsu to shi.

Xing-Hua studied [to] transmission under the master, meeting and attending-upon [him]
face-to-face in the East-hall. [Then using his] copper-flask [and] iron, alms-bowl, [Lin-ji]
secluded [himself] in a room shutting out [all] words [and] speech.

(13) MEER. BRAEE, mERE. BOE&

Sho ro un kan, ko zen ji teki. Men-heki mi-ki, mitsu fu sho shi.

[A] pine [of] long-standing, [an] evanescent-cloud, [and] worry-free, so that he was
comfortably-well [within]. Sitting in silence, not before long, about to relinquish his time,
confidentially:

(14) IEEHE, BIEgR. BEER. S4B

Sei ho sui den, ketchi ro hen metsu. En-Kaku ro en, kon i ryt tsu.

[Saying to]-Zheng; ‘[The] Dharma who [should it be] transmitted [to]’, [then after Zheng’s
response], [The] blind donkey, at [my] side [may well] put-[it]-out’. Old Yuan, elaborates at
this time, to serve in the interest of [the] stream-continuation.

(15) BHRIGIR. HIEES. MER—B. HEBRE.

Ten ken sho rai, ko mu sa bu. Yui yo ichi katsu, sho yo sho ryo.

[Just to] point-out, a ® challenge comes-up here; so without regard [to being] not up to
standard, [or in] error: Beyond [this], [your] one-single katsu-shout, [is] still-yet [to be]
reviewed.

(16) SRR, BEERE, SENEFHPMNEER.

Gu gan Zen ryu, ki mu tan kyo. Sen-wa ko-shi chii-shi nichi kin jo.

® [Those] possessing eyes [in the] Zen stream [of adherents], [It is to be] hoped, [that you]
do-not, raise profit-by-deception [from this]. ® Sincerely prefaced in the 6" reign, of the 8"
Emperor of Northern Song, 37" year, [on] mid-autumn day.
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Notes

0. There isn't a single, universally recognized kaniji title for the preface (Rinzai roku zen go) The phrase E&%#R 5158
specifically refers to the preface or introduction to the Rinzai roku in kanji/hanzhi searches. This translatation was made
by Rylshin Gensho (Richard Jones), ArrivingHome, Sheffield, U.K. http://www.arrivinghome.co.uk , from the kanji/hanzhi
found at: https://sanboku.blogspot.com/p/blog-page 3.html. Other translations that influenced this work include:

(a) https://zen-kloster.ch/wp-content/uploads/2022/02/Zen_Master_Rinzai.pdf ; (b) https://zen-monastery.com/rinzai/ ;
and (c) Watosn. B., The Teachings of Master Lin-Chi: A translation of the Lin-chi Lu, Columbia Univ. Press, New York, USA,
(1993). The original Chines text is much abbreviated, probably because the anecdotal-stories contained in it were well
known. It is also a brief summary, obituary like in nature, but for future generations. Please see the notes below, for
added meaning and references to the stories. Ref. b) is mainly used to show where stories correspond to in the Rinzai
Roku itself, the other references have these stories in corresponding places.

Rinzai (Gigen) Esho Zeniji, or Linji Yixuan Chanshi, 810-867, (ER/ [#3<] 208 #EM kT, wise-illumination, honoured-monk,
Zenji), was the founder of the Lin-ji/Rinzai School of Zen Buddhism and the 10" patriarch after Bodhidharma in our
lineage.

1. The text was [officially]-compiled by M3 Fang as describedby himself, but it was composed in CE. 1120, by ‘Old-
Yuan’ (Yudn-jué Lo, see line 14), who is probably: Yudnwl Kéqin Chanshi (Jp. Engo Kokugo Zenji, 1063-1135, [E1& 5T £}
Circle-Literati Skilful-diligence), the 10" patriarch after Rinzai (Gigen) Eshd Zenji in our lineage.

2. Huang-bo shan-téu (Jp. Huang-bo san-to), translates as: ‘Amur-cork-tree mountain-top.” The Amur-cork tree,
Phellodendron Amurense, is a major source of Huang bo, one of the 50 fundamental herbs used in traditional Chinese
medicine. The bright yellow inner bark of the tree was also used to produce a yellow dye in ancient China. Lin-ji/Rinzai
Zenji was trained by the master Huang-bo, but reached enlightenment while discussing Huang-bo’s teaching with monk
Dayd. Rinzai then returned to Huang-bo after his awakening to continue training.

3. See ref. (b), Record of Pilgrimages 1. Day(’s comment upon leaving; Huang-bo’s upon arrival.

4. Hudng-bo asks Lin-ji why he was planting pines in a mountain valley. Lin-ji replied: Firstly, to make a natural
setting for the main gate. Secondly, to make a landmark for later generations’, (See ref. (b), Record of Pilgrimages 2).
Later, after knocking down Hudng-bo, Lin-ji said: ‘Some [are left] to suffer, [I] bury [them] alive.” (See ref. (b), Record of
Pilgrimages 4).

5. Hudng-bo approved of Lin-ji, but the head monk thought he was unworthy, Huang-bo suddenly gave himself a
mouth-slap, perhaps signalling to the head monk that he should not question the decision, or that he, himself, should
not have mentioned it, (See ref. (b), Record of Pilgrimages 5). Taking his leave Lin-ji was offered Huang-po’s master’s (Po-
chang) back and arm-rests, in further approval. Lin-ji said, ‘burn the secret old-sitting-support’. Huangbo tells the
attendant to bring them anyway, because he, Lin-ji, will sit on, and cut-off the tongues of every man on earth, (See ref.
(b), Record of Pilgrimages 9).

6. Prior to taking his leave, Huangbo had asked Lin-ji where he was going. Lin-ji retorted: ‘If not [to] Héndn
(province, south of [the yellow]-river), then in that case return [to] Héb&i (province, north of [the yellow] river)’, (See ref.
(b), Record of Pilgrimages 9).

In 851 CE, Rinzai moved to the compound, overlooking (E&, Lin) [the] ancient ferry crossing, carrying a cross (ji) the river
(7, Ji"), it's comings and goings. Here he built the temple, which also became his mountain name and subsequently that
of his lineage, (See ref. (b), 22 Rinzai).

7. This line translates directly, others have vaguely similar interpretations, (e.g. see ref. (b), Preface). Taking-away
the man and circumstances, means destroying attachment to self-identity and importance and submitting to emptiness.
Casting clay into metal, is making imperturbably strong monks from those that easily backslide into attachment.

8. The ‘Three Essential-states’ are: (1) guest (relative) and host (absolute) become distinguished; (2) relative does
not contravene absolute-law; (3) relative is completely controlled by absolute. These are also compatible with the 3rd,
4th, and 5th ranks of the Five Ranks, expressed as essential-conduct with phenomena. The ‘Three Mysterious Gates’ are:
First Gate, ‘Mystery in the Essence’ (elucidating the interconnection of phenomena); Second Gate, ‘Mystery in the Word’
(phenomenal-law, counter-pose-disentanglement from conceptual thinking); Third Gate,“Mystery in the Mystery’, (by
using analogous expression to push students beyond); (See ref. (b), Three Mysterious Gates {Prior to Preface}; Zen
Discourses 9).

9. This is an important koan in Lin-ji Zen, ‘Who is the man of no Rank?’, and as such is not explained here. One
version of the full story is given in the Rinzai Roku itself (See ref. (b), Zen Discources 3).

On the same day as the above event, the head monks of the two halls met and instantaneously, at the same moment,
gave a katsu-shout. A monk asked the Master, “Was there a guest and a host?” Rinzai replied: ‘Guest and host were
experienced correctly’. Another version of the story is given, (See ref. (b), Zen Discources 3).

10. These statements of Lin-ji are quite different in different renditions and sometimes translated translated
confusingly. Some translations confuse the kanji/hanji with mirror object and image reflections, (See ref. (b) and (c),
Preface). The kanji/hanji are really impling, that the illumined mind/s act before thinking occurs, directly from
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illumination. The analogy is of water-caltrop plants, (Trapa-natans/bicornis/rossica, See:
https://en.wikipedia.org/wiki/Water_caltrop). The point being here, that their undivided floating leaves are borne in
pretty rosette like interlocking formations at the water's surface, appearing to work beautifully in harmony. Sound and
echo are self explanatory.

11. Local fighting broke out, and Lin-ji abandoned the temple. The Grand Marshal, Mo Chung-ho, donated his
house inside the town walls as a temple. Later, the Master tucked up his robes and went south to the prefecture of Ho.
The Governor of the prefecture, Counselor Wang, extended to him the honors due a master. After staying for a short
while, the Master went to Xing-Hua’s temple in Daming [in Handan, Hébé&i], where he lived in the Eastern Hall; (See ref.
(b), Rinzai. 22).

12. Xing-Hua was the immediate, or first, patriarch following Lin-ji in our lineage, known as; Xinghua Cunjiang Zenji
(Koke Sonsho E21k774%, 830-888, Eng: Xinghua-[1L1] Stored-prize). He studied face-to-face with Lin-ji, attending upon him
in the Eastern Hall and gaining transmission. He was a key figure in the transmission of Lin-ji Zen, known for his deep
understanding and teachings within the school (Ref. (b), (c), Sheffield-ZenSpace Sutra Book, and Al Gemini).

13. Other translations have this passage similarly, but infer that it was a secret transmission that was ending, not
that he spoke confidentially to Zhéng as the following passage-sentence (line 14). The transmission had not ended, the
next immediate successor was Xinghua Cunjiang Zenji (see note 12).

14. The Preface indicates Lin-ji asked Zheéng, ‘who should the Dharma be transmitted to.” It seems that Rinzai is
testing the monk even on his death bed. Zheng here is Sansheng Huiran (Jp. Sansho Enen), who after Lin-ji’s death
helped to compile notes for the Rinzai Roku as it was then. He is listed also as an immediate patriarch from Lin-ji in the
9™ century, (https://www.scribd.com/document/98583487/Zen-Ancestors-Lineage-Chart). Burton Watson says that the
question? was, ‘After | am gone , you must not destroy the True Dharma Eye.’ Zheng is said to have responded as, ‘Who
would dare to destroy the masters True Dharma Eye?’, (see ref (c), Part 4, Record of Activities, 68). The master said, ‘If
someone asks you about this, what would you say? Sansheng gave a shout, (See ref. (b), Rinzai. 22). The preface here
continues with, ‘[The] blind donkey, at [my] side [may well] put-[it]-out’. This was taken as approval, since Zhéng
became a patriarch. Burton Watson says that Lin-ji entered Nirvana after this dialogue (see ref (c), Part 4, Record of
Activities, 68), and it was on the tenth day of the first month, in the eighth year of Xien-dong of the Dang (T’ang) dynasty,
(See ref. (b), Rinzai. 22).

Next ‘Old Yuan’ continues to elaborate, in order to serve in the interest of stream-continuation. This was Yuanwu Kegin
Zenji (Engo Kokugon, 1063-1135, B{E 52 8, Circle-Literati Skilful-diligence) 10" patriarch after Lin-ji in our lineage, (ref.
Sheffield-ZenSpace Sutrabook), also known as Yuan-jué (WG Yuan-chueh) of Congyan (WG Tsung-yen) of Gushan (mount
Ku (WG) in Fuchou), who additionally helped to compile the revised Lin-ji Lu/Rinzai Roku in the year 1120, (ref.(c)
Preface-note 8).

15. Old Yudnwu is giving us a challenge here; that without inhibiting thoughts of being not up to standard, [or in]
error, go beyond this and give us one-single katsu-shout for review. So much can be discerned, given and received, from
a katsu-shout, and it should be timely-practised appropriately.

16. The fisrt two phrases of this line are a warning from Old Yuanwu, not to abuse this text, for profit, deception of
our-selves, or others, either purposely, or by misunderstanding.

More fully, the third longer phrase states that the preface was sincerely committed in the 6th reign Xuanhé (E£#0, 1119-
1125), of Zhao Ji (#Xfd, 8th Emperor of Northern Song {Song Huizon Dynasty, R#5R}), géngzi (BEF, 37th year, G1-60 year
cycle), on mid-autumn day, (15th day of 8th lunar month, ‘Family Reunion Festival Day’). Historically, the Mid-Autumn
Festival goes back 3,000 years. It’s origins can be traced back to moon worship in the Zhou Dynasty (1046 - 256 BCE), the
earliest written record being from the Han Dynasty (202 BCE - 220 CE). The Mid-Autumn Festival became officially
established in the Northern Song Dynasty (960 - 1127 CE), (https://www.travelchinaguide.com/essential/holidays/mid-
autumn-festival-history-origin.htm).
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